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KIRISH (fan doktori [DSc] dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
gender konseptlarini o‘rganish, etnos aqliy kodining integral xususiyatlarini
ta’riflash, jamiyatning kognitiv tasavvurlarini aniqlash, konseptlar maydoni
modellari va yadro-periferik tuzilmalarining milliy o‘ziga xosligini o‘rganish
masalalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Markazida inson va til shaxsi
ifodalanishi usullari turgan antropotsentrik paradigmaning yuzaga kelishi, “gender
xususiyatlar va til ko‘rinishlari”,! gender-kognitiv paradigma nuqtai nazaridan
gender konseptosfera deskripsiyasi, paremiologik birliklarda muhim o‘ringa ega
gender tarkibiy qismi, kognitiv semantikasi, gender vektori kognitiv
tilshunoslikning barcha bo‘limlariga kirib bormoqda va kognitiv tilshunoslik
tezaurusiga “gender” terminining Kiritilishi gender konseptosferasi ko‘lamida til
shaxsining fiziologik, ijtimoiy va agliy belgilarini tadqiq gilishga muhim ahamiyat
kash etadi.

Dunyo tilshunosligida zamonaviy antropotsentrik paradigma doirasida keng
ko‘lamli tadgiqotlar olib borilmoqda, jumladan, gender tarkibiy qismini
konseptosferalarni ta’riflashga birlashtirish, aqliy ongning shakllanishi quroli
sifatida til kognitiv ko‘lamini aniqlash, gender konseptosferani qiyosiy
o‘rganishning ilmiy-metodologik asosini ishlab chiqgish, paremiologik fondida
gender stereotiplar muammosi, gender konseptosferasining segment xususiyatlari,
gender konseptosferasi an’analari va innovatsiyalari muammolariga alohida e’tibor
berilmogda. Shu asosda kognitiv jihatga urg‘u bergan holda kognitiv va gender
tahlil metodikalarini birlashtirish, ikkala fan tushunuchalari apparatini samarali
qo‘llash, aqliy qurilmalarning differensial belgilarini har taraflama qamrab olish,
milliy konseptosferalari mazmunida gender belgilarni gayta qurish, gender
konseptosferasining tayanch konseptlari maydoni modelini yaratish va ilmiy
baholashga nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

Mustaqillik  milliy tilshunoslikni  jahondagi 1ilg‘or mezonlar asosida
rivojlantirish uchun zarur bo‘lgan barcha sharoitlarni yaratishi bilan birga, ushbu
mezonlarga ko‘p asrlik milliy dunyoqgarashimizdan kelib chigib munosabat
bildirish mas’uliyatini ham yuklaydi. O‘zbekistonda mustaqillik yillarida tilning
gender o‘ziga xosligi va uning nutqiy birliklarida og‘zaki qo‘lanilishiga oid ilmiy-
amaliy tadqiqotlar alohida dolzarblikka ega bo‘ldi, chunki erkak va ayollar
o‘rtasidagi tenglik respublikamiz davlat gender siyosatida ko‘rsatilgan bo‘lib,
O‘zbekiston Prezidenti Sh.Mirziyoyev so‘zlarida oz aksini topgan: “...biz xotin-
qizlarning jamiyatdagi o‘rni va mavgqeini oshirish, ularga turli mas’ul vazifalarni
ishonib topshirishga qaratilgan siyosatni yanada faol davom ettiramiz”.?
Belgilangan vazifalar ushbu jarayonni amalga oshirishda rus va o‘zbek

! Cunensuuxosa JI.H. TenzepHble NpuH3HAKK A3BIKOBOH KapTHHBI Mupa // JIMHAMHUKA COLMANBLHBIX IPOLECCOB B
oCTCOBETCKOM obrectBe: MexayHap. Cemunap. — [iopux; Xenesa, 2001. Y.1. @wumoin. Hayku. — C.142-157.

2 Mirziyoyev Sh.M. Konstitutsiya va gonun ustuvorligi — huqugiy demokratik davlat va fugarolik jamiyatining eng
muhim mezonidir. Prezident Shavkat Mirziyoyevning O<zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi gabul gilinganining
27 yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi 7.12.2019. https://president.uz/oz/lists/view/3119
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paremiologiya materialida gender konseptosferasini kognitiv modellashtirish
o‘ziga xosligini qiyosiy tahlil gilishni talab giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakat strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmoni, O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 2-
fevraldagi PF-5938-son “Ayollarni qo‘llab-quvvatlash va oila institutini
mustahkamlash sohasida faoliyatni tubdan takomillashtirish bo‘yicha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmoni, O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 6-
noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekiston yangi rivojlanish davrida ta’lim, tarbiya va
fan sohalarini rivojlantirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Farmoni,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son
“O‘zbekiston — 2030” strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, O°‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g risida”gi Qarori hamda
boshqa muvofiq me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi.?
Konseptosferalarni o‘rganishga qaratilgan ilmiy tadqiqotlar yetakchi ilmiy
markazlar va oliy o‘quv yurtlari tomonidan olib boriladi, shu jumladan University
of Harvard, University of California, University of Yale (USA); University of
Oxford, University of Cambuidge (Great Britain); University of Toronto (Canada);
Moskva davlat universiteti, Sankt-Peterburg davlat universiteti, Tambov davlat
universiteti, Voronej davlat universiteti, Volgograd davlat universiteti (Rossiya);
Osh davlat universiteti (Qirg‘iziston); shuningdek O‘zbekiston Milliy universiteti,
O‘zbek davlat jahon tillari universiteti, Samarqand davlat chet tillar instituti,
Buxoro davlat universiteti (O‘zbekiston).

Jahon tilshunosligida metaforaning kognitiv xususiyatlari to‘g‘risida muhim
xulosalar chigarilgan (University of California, University of Harvard, USA); til
vositalari bilan og‘zaki berilgan tuzilmaviy bilim birliklarining freym semantikasi
aniglangan (University of Yale, USA); agliy tagdimotlar asosida konseptual tizim
ishlab chigilgan (University of Toronto, Canada); tilning kognitiv o‘rganilishi

3 Dissertasiya mavzusi bo’yicha xorijiy ilmiyadabiyotlar sharhi: www.edu.uz; philology.ru, internauka.ru,
google.scholar.com., www.utexas.edu, english.pku.edu.cn, doi.org. cheloveknauka.com, dslib.net, reseachgate.
www.kaznu.kz, academia.edu; cyberleninka.ru, bloomsbury.com, www.lang.ox.ac.uk.
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tamoyillari va metodlari ishlab chigilgan (Moskva davlat universiteti, Rossiya);
rekursiv til tuzilmalarini shakllantirishda kognitiv-kommunikativ
motivatsiyalarning roli isbot qilingan (Sankt-Peterburg davlat universiteti,
Rossiya); kognitiv fanlar tushunchalarining izohli tahlil metodikasi ishlab
chigilgan (Tombov davlat universiteti, Rossiya); til, konseptosferasi va milliy ong
alogasi aniglangan (\Voronej davlat universiteti, Rossiya); turli tizimli tillarda bir
xil konseptlarning mos kelmaydigan konseptual maydonlari nazariyasi asoslangan
(Volgograd davlat universiteti, Rossiya); qardosh bo‘lmagan tillarda gender
konseptlarning semantik maydonlari aniglangan (Osh davlat universiteti,
Qirg‘iziston); frazeologik birliklarning kognitiv modellari mohiyati aniglangan
(O‘zbekiston Milliy universiteti); kognitiv model sifatida lingvokognitiv ramz
tahlili metodikasi ishlab chiqilgan (O‘zbek davlat jahon tillari universiteti,
O‘zbekiston); o ‘zbek va ingliz tillarining frazeologik gatlamiga inkorporatsiya
gilingan gender tushunchalarini shakllantirish mexanizmi aniglangan (Samargand
davlat chet tillar instituti, O‘zbekiston); turli tizimli tillarda  “Yil fasllari”
konseptosferasi aks ettirilishi tasvirlab berilgan (Buxoro davlat universiteti,
O‘zbekiston).

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida kognitiv
tilshunosligi asosiy qoidalarini ishlab chigish va aniglashtirishga amerikalik
tilshunoslar Dj.Bruner, Dj.Miller, N.Xomskiy, Ch.Fillmor, R.Djekendoff,
R.Lakoff, Dj.Lakoff, U.Cheyf, L.Talmi, R.Langakker* katta hissa qo‘shgan.
Ularning ilmiy asarlari yordamida kognitiv tilshunoslik o‘z predmeti, tuzilmasi va
kategorial apparatiga ega bo‘ldi.

Rus tilshunosligida kognitiv tilshunoslikning shakllanishi va rivojlanishi
mashhur kognitiv tilshunosligi olimlari Ye.S.Kubryakova, V.Z.Demyankov,
N.N.Boldirev, Yu.G.Pankras, V.V.Petrov, Z.D.Popova, I.A.Sternin,
R.M.Frumkina, V.[.Karasik va boshqalar bilan bog‘liq. Turli til darajalari bilan
genderning konseptual ifodalanishi o‘ziga xosligi A.A.Grigoryan, 1.V.Zikova,
L.1.Grishayeva, I.1.Xaleyev, M.D.Gorodnikova® ishlarida aks etgan. Mavzuga oid

4 Bruner J. Founding the Center for cognitive studies. — Cambridge, 1988; Miller G.A. Languare and
communication. — New York, 1951; Chomsky N. Languare and mind. — New York, 1972; Fillmore Ch.J. Some
thoughts on the boundaries and components of lingvistics; Jackendorf R.C. Semantics and cognition. — Cambridge,
1983; Lakoff Robin. Languare and Woman's Place. — New York: Harper and Row, 1975. — 372 p.; Jlakobd JIx.
Jlunrsucruyeckue remranstel / HoBoe B 3apyOexHoi muarBuctuke. Bem. X. — M., 1981.; Yeiid V.JI. 3nauenue n
cTpyktypa sizbika. — M., 1975.; Tanmu JI. OTHomeHme rpamMMaTvku K no3Hanuto // Bectnux MIY, cep. 9.
@unonorwus, 1999, Ne 1.; Jlanrakkep P. Mozenb, ocHOBaHHas Ha s136IKOBOM yriotpebnenun// Bectauk MI'Y, cep. 9.
®Ounonorus, 1997, Ne 4, 6.

® I'puropsin A.A. luckypc u renzep / Tenpiep: A3bIK, KyJIbTypa, KOMMyHHKAIKs: 0K 3-ii Mexaynap. Kond. —
M., 2003. — C.36-38.; 3pixkoBa M.B. I'ermep — KOHCTPYKT (paseocdepbl pyCCKOW W aHTIUHCKOW KYJIbTYp (O
npo0ieMe MEeXKYIBTYPHOTO 00meHus ) // T'eHnep: s3bIK, KyJIbTypa, KOMMYHHUKAIUS: JOKI. 3-i MexayHap. Kound. —
M., 2003. — C.50-51.; I'pumraeBa JI.W. JIuckypcuBHBIN (aKTOp «TeHIAEP» W OpraHm3anus wHGopMmanuu B TeKcTe//
Il'ennmep: A3bIK, KyNbTypa, KOMMYHHUKANHs: OOKI. 3-i MexayHap. Kound. — M., 2003. — C.38-39.; XaneeBa W.N.
Il'ennep kak mHTpHUTa MO3HAHMA // 'eHaep kKak MHTpUTa To3HaHUS: cO.crateid. — M., 2000. — C.9-18.; T'oponHuKoBa
M. T'ernepubIii acmekT oOpamieHuil kak (akTop pedeBoro perynupoBanus // ['eHmep Kak WHTpHTra TIO3HAHHS:
cb6.crareii. — M., 2000. — C.81-92.
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konseptosfera  turlari  N.D.Dmitriyeva, T.Ya.Zaglyadkina® dissertatsiya
tadqgiqotlarida ko‘rib chiqilgan. Gender konseptosferasini o‘rganishga bo‘lgan katta
qgizigish kognitiv tilshunoslikning jadal rivojlanishi natijasi hisoblanadi. Gender-
kognitiv paradigmani o‘rganish bilan tilshunoslar A.V Kirilina, G.G.Slishkin,
I.V.Palayeva, M.V.Demina, N.V.Palanchuk, D.V.Mines’ shug‘ullangan.
A.V Kirilina doktorlik dissertatsiyasida rus paremiologik fondida gender
stereotiplar muammosi ko‘rib chiqiladi. Identifikatsiya belgilariga tayangan holda
zamonaviy anekdotda gender konseptosferasini tahlil qilish metodikasi
G.G.Slishkin ~ tomonidan  ishlab  chigilgan.  Angliya  milliy  gender
konseptosferasining segment xususiyatini |.V.Palayeva tizimli tahlil gilgan. Ingliz
xalq ertaklari gender konseptosferasi an’analari va innovatsiyalari M.V.Demina
bilan yoritilgan. N.V.Palanchuk dissertatsiyasida ingliz yozuvchilari asarlarida
qo‘llanilgan gender konseptosferasi tasvirlangan. D.V.Mines dissertatsiya
tadqgigotida gender konseptosferasi ayol-narrator nutq pasporti tarkibiy gismlaridan
biri sifatida keltirilgan.

O‘zbek tilshunosligida M.Djusupov,® N.M.Djusupov,® A.D.Paizbekova,®
D.V.Popov,'! G.Sh.Ataxanova,'> M.M.Jurayeva,’®* O.T.Nosirov}* va boshga
kognitiv tilshunoslik sohasida faol ilmiy tadgigotlar olib borgan. N.M.Djusupov
tomonidan badiiy matnda ramzni aks etishning lingvokognitiv jihati tadqiq
qilingan, D.V.Popov tomonidan individning til ongida qo‘llanilgan kognitiv
tuzilmalar ta’riflangan, A.D.Paizbekova tomonidan ingliz, rus, o‘zbek va qozoq
paremiyalarida temporal kategoriyalarning qo‘llanilishi lingvokognitiv jihati ko‘rib
chigilgan, G.Sh.Ataxanova tomonidan ingliz tilida “yosh” kognitiv belgisi ochib
berilgan. Shu qatorda O.T.Nosirovning dissertatsiya ishini alohida ta’kidlab o‘tish

6 Jmutpuesa H.M.DTuueckas koHuentocdepa pycckol S3bIKOBOH KapTHHBI MHMpA: JMAXPOHHYECKHH aCTeKT:
aBTOped. ucc. ... JOKT. dumon. Hayk. — Mocksa, 2017. — 34 c.; 3armsankuna T.51. Akanemudeckast KoHentocdepa
B HEMEIIKOI U PyCCKO JIMHI'BOKYJIbTYpax: aBToped. Iucc. ... Kaui. ¢puion. Hayk. — Bonrorpaa, 2009. — 25 c.

" Cnbrkwn I.T. TenpiepHas kKoHnenTocdepa COBPEMEHHOTO PYCCKOTo aHeknoTa // [eHep Kak MHTpHra Mo3HaHUs
(TeHiepHBIC WCCICIOBaHHSA B JIMHTBHCTHKE W TEOpUH KOMMyHuKaruu). — M.: MIJIY, 2002.; Kupumuna A.B.
I'ennepHBIe acmeKTHl S3bIKa W KOMMYHHKAIUA: aBTOped. Iucc. ... IOK. ¢mron. Hayk. — Mocksa, 2000. — 40 c.;
[NamaeBa W.B. PexoHCTpykumsi TeHIepHOH KoHIeENTochepsl B KapTHHE MHpa CPEJHEaHINIMHCKOTO IepHoja:
aBTOped. amcc. ... KaHA. Gpuion. Hayk. — Bnamusoctok, 2005. — 22 c.; Jlemnna M.B. I'ennepnas konnenrocgepa
OpUTAHCKOTO CKA30YHOTO TUCKypca: OT Tpaauiuu K coBpeMeHHOCTH // BecTHuk CaMapcKoro rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcurtera, 2006. Ne 10/2. — C.90-97.; IMananuyk H.B. T'ennepnas koHnenrochepa B AUCKYpce ApamMaTyproB-
eIM3aBEeTUHIIEB: aBToped. muc... KaHn. ¢uiaon. Hayk. — Bomarorpax, 2008. — 17 c.; Munen JI.B. I'enmepHas
KoHIlenToc(hepa KEHCKOr0 MeMyapHO-aBTOOMOrpaduueckoro IUCKypca: aBToped. Auce. ... KaHA.(QUIOI.HAyK. —
Bosoraa, 2012. — 24 c.

8 Ixxycynos M., Anmubexosa K.E., Maxuraepa 111. CrenuansHast JeKCHKa U IIOCIOBHUIBI (IMHIBOKOHTPACTUBHEIE 1
MeToandeckue acrekthl). — Tamkent: MERIYUS, 2013. — 146 c.

®ixycynos H.M. JIMHIBOKOTHUTHBHBIN aClEKT UCCIIEN0BAHUS CUMBOJIA B XY I0KECTBEHHOM TEKCTE: aBTOpe(. Jiucc.
... Kauz.¢wion.Hayk. — Tamkenr, 2006. — 29 c.

10 paizbekova A.D. Ingliz, rus, o‘zbek va gozoq tillari maqollaridagi vaqt reprezentatsiyasining lingvokognitiv
aspekti: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati.— Toshkent, 2019. — 53 b.

1 Tlonos JI.B. S3bIkoBast IMYHOCTH B KOrHUTHBHOI nunarBuctuke //1lm sarchashmalari, 2023. Ne 2. — C. 169-171.
12Ataxanosa Il Homunarmn «BO3pACT YEJTOBEKa» B KOTHHUTHUBHO-TIParMaTHIECKOM u
JIUHTBOKYJIHTYPOJIOTHIECKOM acTeKTax (Ha MaTepHase aHTJIMHCKOTO SI3bIKa): aBToOped. MucC. ... KaHI. QIO HAYK.
— Tamxkent, 2006. — 20 c.

BJurayeva M.M. Fransuz va o‘zbek ertaklarida modallik kategoriyasining lingvokognitiv, milliy-madaniy
xususiyatlar: Filologiya fanlar doktori avtoreferati. — Toshkent, 2017. — 87 b.

14 Nosirov O.T. Rus va o‘zbek tillari lingvistik manzarasida «Yil fasllari» konseptosferasini aks ettirilishi //
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi. — Buxoro, 2022. — 177 b.
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lozim, unda tadqiqot predmeti bo‘lib kognitiv tilshunoslikda konseptosfera
aniglangan va turli tizimli tillarda go‘llaniladigan “Yil fasllari” konseptosferasi
misolida batafsil ko‘rib chiqgilgan.

Gender tadqiqotlar oxirgi o‘n yillikda o‘zbekistonlik tilshunoslarning ustuvor
vazifalari doirasiga kirdi. D.U.Ashurova stilistik til gatlamida gender omillarni aks
etish usullari o‘rganilgan,®® N.N.Nabijonova ayollik gender markerlarini
yoritgan,'® M.l.Rasulova atov jarayonlari gender vektorini aniglagan.'’” Shu bilan
birga paremiyalarda gender jihatini aks ettirish muammosi gisman Kko‘rib
chigiladi, bu borada, aytish mumkinki, o‘zbek tilshunoslar ilk qadamlar
qo‘ymoqdalar. Bu borada ingliz va o‘zbek tillari frazeologik birliklarida konsept
tahlilning gender va kognitiv jihatlarini birlashtirgan N.Z.Nasrullayevaning
ilmiy izlanishlari katta ahamiyatga ega bo‘lmoqda.® A.A.Morozova dissertatsiyasi
e’tiborga molik, chunki unda ispan tilidagi gender stereotiplar kognitiv mazmun
orqali ko‘rib chigilgan.®

Paremiologiya rivojlanishiga G.L.Permyakov, V.M.Mokiyenko, V.N.Teliya,
Z.K.Tarlanov® kabi rus tilshunoslari katta hissa qo‘shgan. O‘zbekistonda XX
asrda paremiologiya muammolari bilan X.Abduraxmanov, L.l.Royzenzon,
M.Sadriddinova, T.Mirzayev, A.Mamatov?' va boshqalar shug‘ullangan. XXI
asrda ularning paremiologiya sohasidagi tadgigotlarini o‘zbekistonlik olimlar
davom etmoqda: B.M.Jurayeva, P.U.Bakirov, D.Urayeva, A.Bushuy,
D.A.Tosheva.??

15 Amryposa J1.Y. I'enzgepusie daxTops! B crrmmictuke // Zamonaviy tilshunoslik va xorijiy tillar o‘gitishning dolzarb
masalari: Respublika ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — T., 2008. — C.337-342.

16 Habuxonosa H.H. TenjiepHblii Npu3Hak (EMHUHUHHOCTH B PYCCKUX M y30ekckux napemusx // CoBpeMeHHbIe
npo0IeMbl (UITONIOrHK: BOPOCH! TEOPHH M MPAKTHKKU. Mart-jbl Hay4.-nipakT. koHd. — M.: [Tepo, 2020. — C.81-83.

17 Pacynosa M.H. O rennepHoM acrekre akToB HauMmenosanus // Xorijiy filologiya, Ne 3. — T., 2011. C.81-86.
BNasrullayeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasida gender konseptlarining
shakllanishi: Filologiya fanlar doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent: O‘MU, 2018. — 71 b.;
Hacpymraea H.3. HannoHanpHO-KYJIbTypHas crenu(UKa T€HACPHBIX CTEPEOTHUIIOB B aHTIHUICKOH M y30EKCKOM
¢pazeonornueckux cucremax // Xorijiy filologiya, Ne 4. — T., 2017. C.34-38.

19 Mopo3zoBa A.A. JIMHIBOKOTHUTHBHOE COJIEPKAHUE TE€HIEPHBIX CTEPEOTHIIOB JKEHCTBEHHOCTH M MY’KECTBEHHOCTH
(Ha MaTepHae UCIaHCKOTO SI3bIKa): aBToped. Ancc. ... Kaua. ¢puioi. Hayk. — Camapkang, 2011. — 25 c.

D Tlepmsxos T'.JI.OCHOBBI CTpyKTypHO#i mapemmonormu. — M.: Hayka, 1988. — 236 c.; Mokuenko B.M.
CoBpemennast mapemuosiorust / Mup pycckoro ciosa. — CI16.: MUPC, 2010. Ne 3. — C.6-20.; Tenust B.H. Yto
Takoe ¢paszeosorusi. — M.: Hayka, 1966. — 88 c.; TapimanoB 3.K. Pycckue mOCIOBHIIBI: CHHTAKCHC W TO3THKA. —
Ietpo3asoxack: III'Y, 1999. — 448 c.

2L A6aypaxmanoB X. CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH y30EKCKHX HAPOJHBIX IOCIOBHUIL aBToped. AUCC. ... KaH.
¢wron. Hayk. — Tamxkent, 1964. — 21 c.; Poizenszon JI.U. ®pazeonornzanus // Tpyner Camap.roc.yn. Bem. 113,
1961. — C.158-164.; CagpuamuHoBa M. Jlekcnka y30€KCKHMX IOCIOBHII W IIOTOBOPOK: aBTOped. AWCC. ... KaHI.

¢uron. Hayk. — Tamxkent, 1985. — 20 c.; Mirzayev T. Xalq baxshilarining epika repertuari. — T.: Fan, 1979. — 152 b.;
Mamatov A.E. O‘zbek tili frazeologiyasining shakllanishi masalari: Filologiya fanlar doktori dissertatsiyasi. —
Tomkent, 1999. — 318 6.

2)o‘rayeva B.M. O‘zbek xakq magqollari shakllanishining lingvistik asoslari va pragmatic xususiyatlari: Filologiya
fanlar doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Samargand, 2019. — 74 b.; Jo‘rayeva B.M. O‘zbek xakq magollari
shakllanishining lingvistik asoslari. — Toshkent: Akademnashr, 2019. - 224 b.; bakupo ILY.
HomuHaneHTpudeckre TOCIOBHIIEI B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaxX (Ha MaTepHalie PyCCKOTo, y30EKCKOTO U Ka3aXCKOTro
SI3BIKOB): JHUCC. ... JOK. (¢unoi. Hayk. — Tamkent, 2007. — 286 c.; bakupor I1.Y. TTocaoBHIIBI — SHIUKIOTETUS
HapoHOM xu3HU. Monorpadwus. — T.:Akademnashr, 2018. — 176 c.; Urayeva D., Tuxsanov K. Magollarda turmush
saboglari. — Buxoro, 2013. — 38 b.; Bymyii A. ®opmupoBaHHe NapeMUHOro 006pa3a IeHCTBUTEIBHOCTH //
WnoctpanHas GUIIONOrus: A3BIK, JIUTEpaTypa, obpaszoBanus. — 2016. Ne 2 (59). — C.5-24.; Tosheva D.A. Zoonim
komponentli magollarning lingvokulturologik xususiyatlari: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent, 2017 — 24 b.
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Yugorida aytib o‘tilgan olimlar invariant milliy konseptosferasini yoritish
masalalariga jiddiy hissa qo‘shgan. Biroq, oxirgi vaqtda tadqiqot predmetini
gender konseptosferasi tashkil qilgan dissertatsiyalarning yuzaga kelishiga
qaramay, rus va o‘zbek paremiologik materialida gender konseptosferasining
qiyosiy o‘rganilishi muammosi hal etilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universitetining ilmiy tadgigot rejalariga muvofiq
“Qiyosiy tilshunoslikning dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy tadgiqot
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqgiqgotning maqgsadi rus va o‘zbek tillar paremiologik fondida gender
konseptosferasini modellashtirish jarayonining o‘ziga xos xususiyatlarini qiyosiy
jihatdan talgin qilish, ularning universal va o‘ziga xos tayanch konseptlari
markerlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

gender-kognitiv  paradigma nuqgtai nazaridan gender konseptosfera
deskripsiyasini ko‘rib chiqish;

rus va o‘zbek tillarida “myxxumna/erkak” va ‘“xenmmna/ayol” konseptlari
nominativ maydonlarining yadroviy va periferik zonalarini aniglash;

rus va o‘zbek tillarida gender konseptosferasining tayanch konseptlari
maydoni modelini yaratish;

rus va o‘zbek tillari gender konseptlarining freym tuzilmasini aniglash;

rus va o‘zbek tillari paremiologik korpusida gender o‘ziga xosligi va gender
ma’lumotlarini verbalizatsiya qilish usullarining o‘xshash va farqli tomonlarini
aniglash;

rus va o‘zbek tillari paremiologik birliklarida muhim bo‘lgan gender tarkibiy
gismga ega metaforalar kognitiv semantikasini aniglash.

Tadgigotning obyektini V.I.Dalning «ITocioBuIBI U MOTOBOPKH PYCCKOTO
Hapona», [.Snegirovning «Pycckue HapogHble TIOCIOBUIIBI W MPUTYMWY,
[.LIlyustrovning «Xu3Hp pycCcKOro Hapoaa B €ro MOCIOBUIIAX U MOTOBOPKAX),
M.A Ribnikovaning «Pycckue mnocnoBuibl M MOroBopkw»,  T.Mirzayevning
“O‘zbek xalq magqollari”, M.Shomagsudovaning “Ma’nolar maxzani”,
M.Sodiqovaning  “Ofzbekcha-ruscha  magqollar va  matallar  lug‘ati”,
X.Suvonkulovning “O‘zbek xalq magqollari” to‘plamrida, A.Madvaliyev
tahrirlagan “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da yaxlit termalar metodi bilan ajratilgan
gender tarkibiy gismga ega paremiologik birliklar tashkil giladi.

Tadqigotning predmeti rus va o‘zbek tillar paremiologik fondida gender
konseptosferasining tarkibiy va kognitiv xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash, qiyosiy-
tipologik, kognitiv-semantik, konseptual, gender, freym tahlil, kvantitativ va
komponentli tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

10
https://buxdu.uz



giyoslanayotgan tillarda paremiyaning kognitiv  funksiyasi  freym
konstruksiyasiga tayanadigan axloqiy vektorli prototipik tabiatga ega bo‘lishi va
paremiyalar konseptlarda mujassam bo‘lgan aqliy modellar reprezentantlari hamda
ichki shakl va obrazli ma’noning o‘zaro ta’siri darajasi asosida verballashuvi
dalillangan;

har ikkala tilda “myxumna/erkak” va ‘“>xenmuna/ayol” konseptlari nominativ
maydoni asosly reprezentant-so‘zga ega yadroviy zona, konsept markazidan
uzoqlashgan periferik zona barobarida so‘z yasash maydoni tarkibidagi yasama
so‘zlar hamda konseptlarning derivatsion maydonini modellashtiruvchi assotsiat-
so‘zlar orqali ifodalanishi isbotlangan;

rus va o‘zbek tillar paremiologik fondida asosiy (yadroviy) konseptual
qatlam, konseptning yaqin, uzoq va chetki zonalarida joydashgan so‘zlar bilan
obyektlashadigan periferik gatlamlarni o‘z ichiga oluvchi paremiologik korpusida
qo‘llaniladigan “my>xunna/erkak” va “xenmmna/ayol” konseptlari maydoni
modellaridan tashqari gender ma’noga ega bo‘lmagan, lekin unga “jinsiy
tegishlilikka  ko‘ra  metaforik va metonimik inson nominatsiyalari”
mikromaydoniga ega bo‘ladigan leksemalar vogelanishi asoslangan;

giyoslanayotgan tillar paremiologik fondida ‘“xenmuna/ayol” konseptining
freym-uyali tuzilmasi gradual chizma hosil qilishi, freym tuzilmasining
giyoslanishi rus va o‘zbek ayollari, ularning psixologik va fiziologik xususiyatlari,
ayollar hulg-atvorini shakllantirish va ushbu hulg-atvorni baholashga ta’sir
giluvchi ijtimoiy-madaniy rollarni tavsiflaydigan universal va milliy o‘ziga xos
stereotiplar orgali namoyon bo‘lishi aniglangan;

rus va o°‘zbek tillarida gender tasavvurlar binar qarshilik asosida shakllanishi
tamoyiliga ko‘ra, rus paremiyalarida nafagat universal gender binomlar, balki
o‘zbek paremiyalarda mavjud bo‘lmagan milliy o‘ziga xos «Myxuk/6aday,
«aen/6aba», «iaemymika/0adyimikay, «KyM/KymMa», «IUIEMSHHUK/TIEMSHHHUIIAY,
«mor/monajssa» oppozitsiyalarda namoyon bo‘lishi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

rus va o‘zbek paremiologiyada ‘“myxuunna/erkak” va ‘“xenmuna/ayol”
konseptlarini tashkil qiluvchi ko‘rsatkichlar tizimlashtirilgan hamda gender
konseptosferasini hosil giluvchi tayanch konseptlarning lingvokognitiv tahlili
metodikasi ishlab chigilgan;

rus va o‘zbek tillari egalari orasida o‘tkazilgan erkin assotsiativ eksperiment
natijalarining statistik tahlili o‘tkazilgan va ushbu tillarining izohlash maydonida
gender markerlashgan leksikadan foydalanish xususiyati va maromi aniglangan;

giyoslanayotgan  tillarda  “myxuumna/erkak”  va  ‘““xeHmiunHa/ayol”
konseptlarining maydonini  tashkil qilishda yadroviy-periferik gatlamlarini
aniglash orgali nominativ, assotsiativ, derivatsiyaviy maydonlarini qurishdagi
o‘xshashliklari va farglari ta’riflangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazarly ma’lumotlarning ilmiy manbalarga asoslanganligi, tanlab olingan
manbalarning tadgigot predmetiga muvofigligi, obyektga yondashuv hamda
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qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, nazariy fikr va xulosalar
lingvistik tavsiflash, tasniflash, qiyosiy-tipologik, kognitiv-semantik, konseptual,
gender, freym tahlil, kvantitativ, komponentli tahlil metodlari bilan asoslanganligi,
shuningdek, xulosalar, taklif va tavsiyalar amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalar vakolatli tashkilotlar bilan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati kognitiv tilshunoslik goyalarini rus va o‘zbek tillar paremiologik
fondida gender konseptosferasi tadgiqiga tatbiq qgilish, til birliklarining kognitiv va
gender tadgiqgotlarini yanada rivojlantirishda namoyon bo‘ladi, shuningdek,
olingan natijalar tilshunoslikning semasiologiya, kognitologiya, pragmatikaga oid
gator muammolar yechimini izlash borasida nazariy ahamiyatga molikligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oily ta’lim  muassasalarining
filologiya fakultetlarida “Leksikologiya”, “So‘z yasalishi”, “Qiyosiy-chog‘ishtirma
tilshunoslik” fanlaridan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar o‘tishda, “Kognitiv
tilshunoslik™, “Gender tilshunoslik”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanlari
bo‘yicha maxsus kurslarni tashkillashtirishida, magistrlik va doktorlik
dissertatsiyalarni, darslik va o‘quv qo‘llanma yozishda, rus va o‘zbek
paremiologik lug‘atlarni tuzishda manba sifatida xizmat gilishi mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqigot natijalarining joriy gilinishi. Turli tizimli tillar paremiologik
fondida gender konseptosferasini ifodalash tadgigini amalga oshirish jarayonida
erishilgan ilmiy natijalar asosida:

giyoslanayotgan tillar paremiologik fondida ‘“xenmuna/ayol” konseptining
freym-uyali tuzilmasi gradual chizma hosil qilishi, freym tuzilmasining
qiyoslanishi rus va o‘zbek ayollari, ularning psixologik va fiziologik xususiyatlari,
ayollar hulg-atvorini shakllantirish va ushbu hulg-atvorni baholashga ta’sir
giluvchi ijtimoiy-madaniy rollarni tavsiflaydigan universal va milliy o‘ziga xos
stereotiplar orgali namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2022-yillarda bajarilgan PZ-
2020042022-ragamli  “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasi
yaratish” amaliy loyihasini bajarishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 19-yanvardagi 04/1-121-son ma’lumotnomasi).
Natijada ajratilgan o‘zbek tili gender stereotiplari “erkak” va “ayol”
konseptlarining universal va milliy o‘ziga xos qirralarini ochib berishga yordam
berdi va o‘zbek tili gender leksikasi lug‘atini ishlab chiqish uchun nazariy baza
bo‘lib xizmat qilgan;

giyoslanayotgan tillarda paremiya kognitiv funksiyasi freym konstruksiyasiga
tayanadigan axloqiy vektorli prototipik bo‘lishi hamda paremiyalar konseptlarda
mujassam bo‘lgan aqliy modellarini ishlab chiqish reprezentantlari, ichki shakl va
obrazli ma’noning o‘zaro ta’siri darajasi asosida namoyon bo‘lishiga doir ilmiy
xulosa va tavsiyalardan Nijegorodsk davlat pedagogika universitetining
«Dunonornueckuid  MapadoH:  aKkTyalibHble  TpoOJieMbl  (UITIOJIOTHYECKOTO
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oOpa3oBaHHMsI Ha PYCCKOM s3bIke» jamoaviy monografiyasida foydalanilgan
(Nijegorodsk davlat pedagogika universitetining 2023-yil 2-iyundagi 2242/06-20-
son ma’lumotnomasi). Natijada giyoslanayotgan tillarda “my>xunna/erkak™ va
‘“>xenmruHa/ayol” konseptlarining maydonini tashkil gilishda yadroviy-periferik
gatlamlarini masalalarni mukammallashtirish imkoniyati yaratilgan;

har ikkala tilda “myxumna/erkak” va ‘“>xenmuna/ayol” konseptlari nominativ
maydoni asosly reprezentant-so‘zga ega yadroviy zona, konsept markazidan
uzoqlashgan periferik zona va so‘z yasash maydoni tarkibida yasama so‘zlar
hamda konseptlarning derivatsion maydonini modellashtirishda assotsiat-so‘zlar
orqali ifodalanishiga doir xulosa va natijalardan O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 25-avgustdagi 391-son
buyrug‘iga asosan nashr etishga ruxsat berilgan 60230102-Filologiya va tillarni
o’qitish (rus tili) yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarga mo‘ljallangan
«CHHTaKCHC COBPEMEHHOI'0 pyccKoro sAsbpikay (“Zamonaviy rus tili sintaksisi™)
nomli darsligining nazariy gismini yoritishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 25-avgustdagi
391294-son nashr ruxsatnomasi). Natijada ushbu darslikning uchinchi bo‘limi
nazariy va amaliy goidalar bilan boyitilgan;

rus va o‘zbek tillar paremiologik fondida asosiy (yadroviy) konseptual
qatlam, konseptning yaqin, uzoq va chetki zonalarida joydashgan so‘zlar bilan
obyektlashadigan periferik gatlamlarni oz ichiga oluvchi paremiologik korpusida
qo‘llaniladigan “myxunna/erkak” va ‘“>xenmuna/ayol” konseptlari maydoni modeli
aniqlanib, gender ma’noga ega bo‘lmagan, lekin unga “jinsiy tegishlilikka ko‘ra
metaforik va metonimik inson nominatsiyalari” mikromaydoniga ega bo‘ladigan
leksemalar mavjudligiga doir xulosa va natijalardan O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2021-yil 23 noyabrdagi 500-son
buyrug‘iga asosan 5120100-Filologiya va tillarni o’qitish (rus tili) yo‘nalishida
tahsil olayotgan talabalarga mo‘ljallangan «CoBpeMeHHBIH PYCCKUH S3BIK»
(“Zamonaviy rus tili”) nomli darslikni yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2021-yil 23
noyabrdagi 500-252-son nashr ruxsatnomasi). Natijada gender yo‘naltirilgan
so‘zlarning leksik-semantik kichik guruhlari, ko‘rib chiqiladigan leksemalarning
etimologik tahlilini o‘tkazish algoritmi, ularning lug‘aviy bo‘limlarini yoritish
bilan bog‘liq metodologik va nazariy topilmalarning zamonaviy rus tili darsligiga
joriy etilishi gender tilshunoslik bo‘yicha materialning bayon etilish sifati
oshirilgan;

qiyoslanayotgan tillar paremiologik fondida ‘“xenmmna/ayol” konseptining
freym-uyali tuzilmasi gradual chizma hosil qilishi, freym tuzilmasining
qiyoslanishi rus va o‘zbek ayollari, ularning psixologik va fiziologik xususiyatlari,
ayollar hulg-atvorini shakllantirish va ushbu hulg-atvorni baholashga ta’sir
giluvchi ijtimoiy-madaniy rollarni tavsiflaydigan universal va milliy o‘ziga xos
stereotiplar orqali namoyon bo‘lishiga oid xulosa va natijalardan O‘zbekiston rus
madaniy markazida “Hozirgi rus tilida paremiyalarni gender aspekti” nomli ilmiy-
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amaliy seminarni tashkillashtirishda foydalanilgan (O°‘zbekiston rus madaniy
markazining 2023-yil 25-sentyabrdagi 02-69-son ma’lumotnomasi). Natijada
seminar ishtirokchilari filologlarning kasbiy kompetensiyalarini oshirish, kognitiv
va gender terminlarni muhimlashtirish, rus va o‘zbek tillarini o°qitish metodikasida
innovatsion yondashuvni qo‘llashga imkon bergan zamonaviy lingvistik
paradigmaning yangi yo‘nalishlari bilan tanishtirilgan;

rus va o‘zbek tillarida gender tasavvurlar binar garshilik tamoyiliga ko‘ra
shakllanishi, rus paremiyalarida nafagat universal gender binomlar, balki o‘zbek
paremiyalarda mavjud bo‘lmagan milliy o‘ziga xos qarama-garshiliklar ham
mavjudligi  «myxuk/6abay», «men/6aba», «aemymka/0adymka»,  «Kym/KyMay,
(IUIEMSHHMK/TTIEMSIHHUALIA», «Ton/monaabs» oppozitsiyalarda namoyon bo‘lishi
bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida
“Zamondosh”, “Assalom Buxoro”, “Ogshomda suxbat” teleko‘rsatuvlari
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyat teleradiokompaniyasining
2023-yil 09-oktyabrdagi 02-09-286-son ma’lumotnomasi). Natijada yugorida
sanab o‘tilgan televizion ko‘rsatuvlarning mazmuni ilmiy dalillar bilan to‘ldirildi,
paremiologik birliklarning leksik-semantik va etimologik mazmuni hagidagi
ma’lumotlar teleradiokanal ijodiy jamoasining mavzu doirasida chuqurroq
mulohaza yuritishi uchun zamin yaratgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 21 ta, jumladan,
4 ta xalgaro va 17 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 39 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasinig doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan nashrlarda 17 ta maqola, ulardan, 12
tasi respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rtta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, ishning umumiy hajmi
242 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzusining dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti va predmetlari tavsiflangan,
respublika Fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, dissertatsiya mavzu bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi berilgan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari bayon qilingan, tadgigot natijalarinig ishonchliligi, ilmiy va
ahamiyati ochib berilgan, aprobatsiyasi, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy
qgilish, nashr gilingan ishlar, dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Gender konseptosferasini tadqiq qilish nazariy asoslari
kognitiv tilshunoslikning obyekti sifatida” deb nomlangan birinchi bobi to‘rtta
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paragrafdan iborat. Birinchi paragraf “Konsept va konseptosfera kognitiv
tilshunoslikning kognitiv-semantik kategoriyalar nazariyasi nuqtayi nazaridan” deb
nomlangan. XX asr 80-yillaridan boshlab tilshunoslikda kognitsiya nazariyasi va
predmet maydonini kengaytirish ta’siri ostida konsept terminologik tezaurusga
qat’iy kirib keldi. Hozirgi vaqtda eng mashhur va umum e’tirof etilgan pozitsiya Z.
D. Popova va I. A. Sterninning bo‘lib, ular konseptsiyani “inson fikrlash kodining
tayanch bazasi hisoblanadigan diskret aqliy ta’lim” sifatida ifodalaydi.

Shuningdek kognitiv tilshunoslikda ham markaziy pozitsiyalardan birini
konseptosfera egallaydi. Ushbu atamaning muallifi rus tilshunosi D.S.Lixachev
bo‘lib, uni “biosfera® va “noosfera” atamalari asosida yaratgan.?® V.Maslova
fikriga ko‘ra, “konseptosfera — bu tushunchalar to‘plami bo‘lib, ulardan xuddi
mozaik matodan til egasi dunyogarashi shakllanadi”.?*

“Gender-kognitiv  paradigma fokusida gender konseptosferasi” deb
nomlangan ikkinchi paragrafda gender-kognitiv paradigma zamonaviy
tilshunoslikning turli xil yo‘nalishlarini birlashtirishga imkon berishi va gender
konseptosferasini tadqiq qilishning integrativ usulini qo‘llash haqida gap yuritiladi.
Gender konseptosferasi tilning muvofig mavzular konseptosferalaridan biri sifatida
gender konseptlar, gender guruhlari vakillarining keyinchalik til refleksiyasiga ega
hulg-atvori hagida stereotip tasavvurlari yordamida quriladi.?

“Gender, jins va stereotip lingvistik genderologiyaning tayanch kategoriyalari
sifatida” deb nomlangan uchinchi paragrafda ta’kidlanadiki, ilmiy tushunchalar
apparatida “gender” termini erkaklar va ayollarning bir-biri bilan murakkab o‘zaro
ta’sirida ijtimoiy hulg-atvor strategiyasi va taktikasini aniglovchi madaniy
ko‘rsatmalarning to‘plamidan iborat “biologik jins” (sex) va “ijtimoiy jins”
(gender) tushunchalarini ajratish magsadida birlashtirilgan.?

Jadval 1.
Jins va gender o ‘rtasidagi farqlanishlar
Jins (sex) Gender (gender)
Biologik jins ljtimoiy jins
Individning anatomik * ijtimoiy konstrukt;
qurilishi » erkaklar va ayollarning hulg-atvor modeli
Magom Magom
* tug‘ma; * egallangan;
* doimiy * o‘zgaruvchan: gender rollarga vaqt va jamiyat ta’sir
qgiladi

Gender stereotiplar jamiyatda erkaklar va ayollarning roli va o‘rni,
majburiyatlari va ijtimoiy vazifalari borasida ichki ko‘rsatmalarni bildiradi. Gender
stereotiplar binar garshiliklarni yaratishda 0z xususiyatiga ega.

2 Bepuanckuii B.W. Brocdepa u Hoocdepa. — M.: ACT, 2022. — 640 c.

24 Macnosa B. Korautusaas muarsuctuka. — Munck: TerpaCucremc, 2004, — C.17.

% Kupununa A.B. Tenzep: JIunrsuctudeckue acnekTsl. — M.: Mu-T conmonoruu PAH, 1999. — C.98.
% O‘sha asar. — B.24.
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“Kognitiv-diskursiv  paradigma jihatidan paremiyalar” deb nomlangan
to‘rtinchi paragrafda xalg ongi konseptual tasavvurlarining tiklanishiga yordam
beradigan har ganday til tizimining proverbial fondi majburiy tarkibiy gism sifatida
berilgan. Ularning o‘ziga xos belgisi lapidar imperativ vektor hisoblanadi, unda
tarbiyaviy ko‘rsatmalar gat‘iy buyrugq shaklida amalga oshiriladi. Kognitiv
yondashuv nuqtai nazaridan paremiyalar insonlarning individual va jamoa tajribasi
magollar shaklida kodlashtirish va ifodalash kognitiv mexanizmi turlaridan birini
tashkil qgiladi. Paremiyalarning kognitiv funksiyasi katta valent zahirasiga ega
freym konstruksiyasiga tayanadigan yorgin ifodalangan tarbiyaviy vektorga ega
prototipik xulosadan iborat.

Dissertatsiyaning «Turli tizimli tillarning paremiologik birliklari
ko‘zgusida “my:xxumnal/erkak” konsepti gender konseptosferasining tayanch
belgisi sifatida» deb nomlangan ikkinchi bobi to‘rtta paragrafdan iborat.
“Myxunna/erkak» konseptning nominativ maydoni: “yadroviy zona” deb
nomlangan birinchi paragrafda konseptning kognitiv-gender ko‘rsatkichlari tahlil
qilinadi. Bunday yondashuv doirasida “erkak” va “ayol” konsepti rus va o‘zbek
tillari gender konseptosferasining kognitiv bazasini hosil giluvchi asosiy birliklar
bo‘lib hisoblanadi. “Erkak” konsepti nominativ maydoni o‘z tarkibida yadroviy
birlik maqomida ifodalash so‘zi hamda umumiy mavzu vektori bilan birlashgan
turli xil so‘zlar guruhiga ega. Etimologik lug‘atlarda u moZsskvju sifatining in
suffiksal morfiga ega derivat bo‘lib hisoblanadigan mgzsscina praslavyan so‘zidan
kelib chiqishi ko‘rsatiladi. Praslyavan o‘zagi qadimiy hind mantis “inson, er”
so‘zidan kelib chiqadi. O‘zbekcha «erkak»?’ so‘zining asosiy ma’nosi esa “erkak”
hisoblangan “yeren” turkiy leksemadan kelib chigadi, biroq uning morfemik
tarkibi to‘liq aniqlashtirilmagan, shunga ko‘ra so‘zning morfologik tuzilishi
turkshunoslar orasida turlicha talgin gilinadi.

S.1.Ojegov, D.N.Ushakov, S.B. Kuznetsov, L.I. Skvorsov, G.N.
Sklyarevskvya, L.G. Babenkolarning rus tili izohli lug‘atlarini “erkak™ so‘zining
leksik tarkibiy qismi hajmi predmeti nuqtai nazaridan tahlil qilib, ta’kidlash
mumkinki, ular ikki umumiy semantik ko‘rsatkichga ega. Ularga “erkak jinsidagi
inson” va “jinsiy tegishlilikka ko‘ra ayolga qarama-qarshi qo‘yilgan shaxs” kiradi.

A.Madvaliyev bilan tahrirlangan “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da asosiy
“erkak™ so‘zi ikki ma’noda berilgan: 1. Erkak jinsi; 2. Er jinsidagi hayvon,
jonivor.22 M.M.Abduraximovning ikki tilli tarjima lug‘atida so‘zga quyidagi ta’rif
beriladi: Erkak — 1. Mysxuuna. 2. Camen sxuBotHOro.”’ Rus va o‘zbek izohli
lug‘atlarining definitsiyalari solishtirilsa, unda o‘zbekcha asosiy so‘zda ‘“hayvon
erkaki” ma’nosi mavjudligini ko‘rish mumkin. Ruscha leksik ekvivalentda esa uni
aniglab bo‘lmaydi, chunki “erkak™ so‘zi faqat insonga nisbatan qo‘llaniladi.
O‘zbek lug‘at mualliflari lug‘at magqolalarida “erkak jinsi” (“myxkckoii mon™)
tushunchasi bilan cheklanib, “uenoBex/odam” atamasini kiritmaydilar. Bundan

27 CepopTsn D.B. DTUMONOTHYECKHUH CII0OBAaph TIOPKCKHUX sA36IK0B. — M.: Hayxka, 1974. — C.290.

280¢zbek tilining izohli lug‘ati. E harfi/ A.Madvaliyev tahriri ostida. — Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2006. — B.48. Pexxum nocryma: URL:  https://ziyouz.uz/durdona-toplamlar/

29 Apmypaxumos M.M. Pyccko-y36ekckuii u y36eko-pycckuii ciosaps. — Tamkent: ®an. — C.247.
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tashqari, o‘zbekcha ta’riflarda erkakni ayolga qarama-qgarshi qo‘yilmasligi
ekstralingvistik omillar bilan bog‘liq, ularga erkakning o‘zbek patriarxal jamiyatda
mutlaq ustuvorligi kiradi.

«Myxxumna/erkaky»: periferik zona» konseptining derivatsiyaviy va assotsiativ
maydoni» deb nomlangan ikkinchi paragrafda «wmyxunna» konseptining
derivatsiyaviy maydoni keng so‘z yasovchi ko‘lam hisoblanadi, uning tarkibida
beshta so‘z yasovchi uyasi amal qiladi, ulardan birinchisini o‘n bitta derivatdan
tashkil topgan “erkak” dominant birligi hosil giladi. So‘z yasovchi uyalar “erkak*
konseptining derivatsiyaviy maydonida qirq uchta o‘zakdosh so‘zni tashkil qiladi.

Konseptsiyaning assotsiativ._maydoni kognitiv tilshunoslikning muhim
sohalaridan biri bo‘lib, taklif qilingan so‘zga turli xil assotsiatsiyalar asosida
lingvistik eksperiment ishtirokchilari tomonidan shakllantirilgan tarkibiy kompleks
sifatida namoyon bo‘ladi. «Myxunna/erkak» konseptining assotsiativ maydonini
modellashtirish maqgsadida 2022-yil dekabr oyida erkin assotsiativ eksperimenti
o‘tkazilgan va maydoni etib Buxoro davlat universiteti olingan. Unda BuxDU
filologiya fakulteti rus va o‘zbek tillari egalari bo‘lmish 220 nafar talaba ishtirok
etdi.

«Erkak kuchli bo‘lishi kerak» kognitiv belgisi “kuch” til birligi vositasida
og‘zaki ishlatilib, rus filologiyasi talabalari kognitiv ongida konseptning semantik
dominantasi sifatida ilgari suriladi. O‘zbek tili tasavvurlarida “erkak — Vatan va
oila himoyachisi” konseptual belgisi ustun turadi. Shuningdek o‘zbek tilida
so‘zlashuvchi respondentlar orasida “erkak™ konseptining asosiy tarkibiy qismi
sifatida “mardlik” belgisini faollashtiruvchi «himoyay», «qalkony», «ustun» kabi
erkaklarning metaforik nominatsiyalari tez-tez uchrab turadi.

Kognitiv xususiyatlarning to‘liq mos kelish zonalarini “jasurlik” va “botirlik”
verbal assotsiatsiyalar tashkil qildi, ko‘pincha ekvivalent deb ‘“qo‘rqmaslik” va
“shijoat” kognitiv belgilarini hisoblash mumkin. Birog mos kelmaydigan milliy
o‘ziga xos kognitiv belgilar ham mavjud. Masalan, rus markerlari bo‘lib quyidagi
assotsiatlar hisoblanadi: «pwibankay», «bans», «oxoma», «xasanepy. «Erkak»
konseptining milliy o°ziga xosligi “myxxumna” konsepti maydonida mavjud
bo‘lmagan «musulmony, «diniy», «xokimy kognitiv belgilarda berilgan.

“Rus va o‘zbek paremiyalarida qo‘llanilgan “myxunna/erkak™ konsepti
maydoni modeli” deb nomlangan uchinchi paragrafda murakkab tezkor fikrlash
birligi sifatida “erkak” konsepti konseptual zonalar o‘rtasida dinamik chegaralarga
ega maydon modelini bildirishi isbot qilinadi. Maydon modeli yadrosiga
“Myx4rHa” nominatsiyasi hamda asosiy so‘z bilan birga bitta umumiy semaga ega
bo‘lgan myorc, myarcux, monooey leksemalari kiradi. O‘zbek “erkak” konseptida
mazkur holat erkak, mard, odam, er, yigit, botir leksemalariga ega.

Yaqin periferiyani dominant belgiga ega mikromaydon quradi: hulg-atvor
strategiyasi (ozopnuk, 6aramym, noocmpen), shaxslararo kommunikatsiya (opye,
coced, zocmvw), millat (nemey, pycckuii, mamapun) va boshqgalar. “Erkak”
konseptining yaqin periferiyasini LSG nominantlari hosil giladi: garindosh (ota,
dada, o‘g‘il), ijtimoiy holat (shox, do‘st, dushman, g‘olib), mashg‘ulotlar turi
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(dehkon, cho‘pon, gassob). “Myxkumnna” konsepti uzoq periferiyasiga maqollarda
kam ishlatiladigan leksik birliklar kiradi: 6opmnux, nacoinox. Mazkur periferiyada
e‘tiqodga ko‘ra erkaklar nomi uchraydi: Musofir bo‘Imay, musulmon bo‘Imas.*

Chetki periferiyada paremiyalarda bir marta ishlatiladigan «Bpamby,
«IMAaXOTHUKY», «0apXaTHUK», «aykeHuH» so‘zlari uchraydi: Yyorc-uyoicenun douepn
631 — cotnom cman. L.X. Nigmatovaning to‘g‘ri ta’kidlashicha, “qari odam”
ma’nosiga ega ta’sir-so‘zlarining tasavvur maydonida “bobo” leksemasi eng ko‘p
go‘llaniladi.® Biroq “erkak” konseptining maqollar maydoni modelida
nominatsiya uzoq periferiyada joylashadi: Cholni ko‘rib, “bobom” dema.

Agar beshta o‘zbek paremiyalarda amal giladigan “nevara” (Bayk) leksemasi
uzoq periferiyaga kirsa, unda “evara” (mpaBuyk) ‘“erkak” konseptining chetki
zonasiga kiradi: Kuyovdan nevara golar, Nevaradan evara qolar. O‘zbek konsepti
chetki periferiyasida “puldor”, “dorboz”, “morboz”, “etikdo‘z”, “azador”, “xo‘p-
xo‘pchi”, “jo‘gi”, “kuf-sufchi” so‘zlar joylashadi: Kuf-sufchiga ishonsang ham,
X0‘p-x0‘pchiga ishonma.

“My>xxunna/erkak” konseptining freym tuzilmasi” deb nomlangan to‘rtinchi
paragrafda ta’kidlanadiki, konseptning kognitiv tashkil qilinishi kognitiv
ma‘lumotni tartiblashtirilgan shaklda berishga imkon beradigan freym yordamida
ta’riflanishi mumkin. “Myxuuna/erkak” konsepti ko‘p o‘lchovli freym
piramidasini bildiradi, uning cho‘qqisida xuddi shu nomdagi freym-konsept,
quyida variativ tarkibiy qismlar bilan to‘ldirilgan uyalarga bo‘linadigan uchta
subfreym joylashgan. Freymning tuzilmaviy tashkil gilinishining o‘ziga xosligini
variativ terminallari bo‘lgan uchta uyadan iborat “Biometrik parametlar”
(bruomeTpuueckue mapamerpsl) birinchi subfreymi misolida ko‘rsatish mumkin: 1-
uya — “jins/mon’”, 2-uya — “tashqi ko‘rinish/ Baemnocts”, 3-uya — “yosh/ Bozpact”.

“Oilada erkakning ustuvor roli” deb belgilangan “jins” uyasiga nisbatan
birinchi terminal 19 ta rus paremiyasi va 7 ta o‘zbek maqolidan iborat: Rus. «be3
mydsca sncena — eécezoa cupomay. Q‘zb: “Oltin boshli xotindan Chelak boshli er
yaxshi”.®?> “Erkak ayol uchun muhim” ikkinchi terminali ikkala tilda o‘z aksini
topdi: rus tilida — 13 ta maqol, o‘zbek tilida — 12 ta: Rus. «Myorcux 6 cemve, umo
mamuya 6 uzoey. O‘zb. “Er — yarim pir”. “Tashqi ko‘rinish” ikkinchi uyasi ijobiy
va salbiy xususiyatlarga ega paremiyalar bilan berilgan. “Erkakda tashqi chiroy
muhim emas” uyasiga birinchi terminalda jamiyatda tashqi erkak chiroyi
ahamiyatga ega emas: «Myoicyuna, Koiu Xoms HEMHONCKO Ka3ucmee uepmd, —
kpacasey». O‘zb.: “Yigit husni - hunar”. Kuyovning tashqi ko‘rinishiga haddan
tashqari talablar qo‘yilgan qizlarga qattigligini va gender tengligini ko‘rsatish
uchun ota-onalar Erkakning burni bo‘lsa bas paremiya-metaforasini talaffuz
gilishadi. Ushbu magolda talabgorning oilasi farovonligi uchun tashqi
jozibadorligidan ko‘ra, uning reproduktiv tizimi ustuvorligiga ishora mavjud. Rus

30 O“zbek xalg magollari //Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsoqov. — T.: Sharg, 2019. — B.349.

31 Nigmatova L.X. Mustaqgillik davri ozbek lug‘atchiligida til va madaniyat mushtarakligi muammosi: Filologiya
fanlari bo‘yicha fan doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Buxoro, 2021. — B.56.

32 O“zbek xalgq magollari //Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsoqov. — T.: Sharg, 2019. — B.288
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xalqi bu masalada o‘zbek millatiga to‘la birdamlik ko‘rsatdi: «Yem ne monooey,
KOJIU HOC C 02ypeyy.

Dissertatsiyaning “Kenmmna/ayol” Kkonsepti rus va o‘zbek tillari
paremiologik fondida gender konseptosferasi segmenti sifatida» deb
nomlangan uchinchi bobi to‘rtta paragrafdan iborat. Birinchi «“XXemmna/ayol”
konseptining nominativ maydoni: yadroviy zonasi» paragrafida lug‘at ta’riflarini
tahlil qgilish rus konseptsiyasining yadro ta’riflari sifatida “ayol odam” va “erkak
jinsiga garama-qarshi shaxs”ning kognitiv belgilarini aniqlanganligi haqida gap
yuritiladi. A.Madvaliev tahrirlagan «O‘zbek tilining izohli lug‘atinda “‘ayol”
konsepti leksik zonasi uchta leksik-semantik variant bilan berilgan: 1-LSV.
Umuman erkakka garama-garshi jinsdagi shaxs, xotin; 2-LSV. Shunday jinsdagi
yetuk yoshdagi shaxs; 3-LSV. Xotin, rafiga®. Ushbu rus va o‘zbek tillari izohli
lug‘atlarida «xkenmmnua» konsepti birinchi navbatda uning fiziologik va yosh
xususiyatlari nuqtai nazaridan ko‘rib chiqiladi, 1jtimoly maqom bu yerda faqatgina
oilaviy ahvoli jihatidan aniglanadi. Rus va o‘zbek tillari uchun “ayol” konseptida
to‘rtta asosiy tarkibiy qism umumiy bo‘lib chiqdi: «shaxsy», «ayol jinsi», «erkak
jinsiga garama-qarshi», «tug‘ishga qodir». Shu bilan birga rus tilida “>xenrmna”
leksemasi “ayol” leksemasida belgilanmagan ma’nolarda ishlatiladi: «jinsiy
sherik», «xizmatkor», «yengil tabiatli shaxs», «kokotka». Ikkala jamiyatda eng
ko‘p ishlatiladigan leksik birlik «xkena/xotin» so‘zi hisoblanadi.

«Kenmmuna/ayol» konsepti derivatsiyaviy va assotsiativ maydoni: konsept
periferiyasi» deb nomlangan ikkinchi paragrafda ta’kidlanadiki, derivatsiyaviy
maydonlarning tuzilishi muhim kognitiv usul bo‘lib hisoblanadi. Ot so‘z turkumiga
kiradigan «ckeHmuHa» so‘zining zamonaviy so‘z yasovchi uyasi, A.N. Tixonov
lug‘ati ma’lumotlariga ko‘ra, 30 ta yasama so‘zni 0‘z ichiga oladi3.

«Kenmunua» konsepti bo‘yicha assotsiativ materiali 2022 yil BuxDUda
o‘tkazilgan erkin eksperimentning anketa ma’lumotlarini ishlab chigish natijasida
olingan. «Kenmmna» rus konseptining yadroviy leksemalariga «xpacuBasy,
«matb» kiradi. «Ayol» o‘zbek konseptining yadroviy zonasida birinchi o‘rinda
“mehribon» leksemasi, undan keyin assotsiativ bo‘lgan «go‘zal» (mpekpacHas),
“ona” (Matb) so‘zlari joylashgan. «XKenmmna/ ayol» konseptining yadrosiga
«kpacuBas» va ‘“‘go‘zal” leksemalarining kiritilishi ko‘rib chiqilayotgan
konseptning rus va o‘zbek konseptosferasida baholovchi xususiyatini tasdiglaydi.

Kognitiv “oshxona”, “yig‘ishtirish”, “kir yuvish” belgilar qiyoslanadigan
etnomadaniyatlar vakillari ongida turli muvofiglikka ega, birog bu kognitiv
belgilar ikkala tilda <okenmmHa/ayol» konseptining yaqin periferiyasini
shakllantiradi. Shu bilan birga ikkala konsept tuzilishida muhim farglar ham
aniqlangan. Rus konsepti tuzilishidagi “muhabbat” so‘zi yaqin periferiyada
joylashgan, o‘zbek konsepti tarkibida esa uzoq periferiyaga tushib qolgan. O‘zbek
reaktsiyalarda “muhabbat” so‘zi o‘rniga ko‘pincha “mehr” leksemasi uchraydi.

30¢zbek tilining izohli lug‘ati. A harfi/ A.Madvaliyev tahriri ostida. — Toshkent: O¢‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi, 2006. — 107 b. https://ziyouz.uz/durdona-toplamlar/uzbek-tilining-izohli-lugati/
3 Tuxonos A.H. CoBo0Gpa3soBatebHbI CIOBaph PyccKoro s3bika: B 2 T1. — M.: Pycckuii s3bik, 1985, T.1.- C.343.
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“Kuch”, “erkinlik”, “mustaqil” kognitiv belgilar «xkeHmuna» konseptining
milliy o‘ziga xos xususiyatlaridan dalolat beradi. O‘zbek “ayol” konseptining
millly o‘ziga xosligi <«kenmmHa» konseptining assotsiativ.  maydonida
uchramaydigan “zaif” (cmab6as), “kelin” (aeBectka), “oltin taginchoklar” (3o;moTsIe
ykpamenus), “do‘stona” (mpuBeTimBas), “mexmondo‘stlik” (rocTenpumMcTBO),
“jannat” (pait) kabi belgilarda aks etgan. Erkin eksperiment natijalari asosida
kognitiv ahamiyatga ega belgilaridan «xkenmmuaa / ayol» konseptsiyasining
“Lingvistik pasporti” tuzildi — bu chiroyli ayol, mehribon ona va sodiq xotin;
rahmdil va aqlli hisoblanadi, ovqgat tayyorlaydi va oila bilan shug‘ullanadi.

“Paremiologik zonada «xenmuna/ayol» konsepti maydoni modeli” deb
nomlangan uchinchi paragrafda rus va o‘zbek tillarining paremiologik korpusida
konsept keng taqdim etilganligi qayd etilgan. Kalit so‘z sifatida substantiv
tanlangan,®® chunki aynan u denotatning eng keng nominativ gamrovini
ta’minlaydi: JKenwune xpacoma — oomocmpoiicmeo.®® Taqdirli ayol — tadbirli
ayol. To‘rtta asosiy rus paremiologik lug‘atlarda «xkenmuna» konseptiga ega 132
leksema bilan 1835ta paremiya ajratilgan, ulardan LI. Ilyustrov to‘plamida — 161 ta
magolda 27 ta leksema, I.M. Snegirev to‘plamida — 546 ta maqolda 72 ta leksema,
V.1.Dal to‘plamida — 842 ta maqolda 94 ta leksema, M.A.Ribnikova to‘plamida —
287 ta paremiya maqolda 69 ta leksema. Leksemalar chastota darajasiga ko‘ra
quyidagicha joylashtirilgan: xena (179), 6a6a (121), neBka (91), math (56), kyma
(37), moun (25), nesymika (16), HeBecra (15), xozsiika (12), xenmmuna (11). Rus
magqollarida konsept ko‘pincha «6aba» so‘zi bilan berilgan: Yaem 6aba om boea
8csK020 Onaea.

O‘zbek paremiyalarida “ayol” konsepti 670 ta maqolda 33 ta leksema bilan
berilgan: xotin (247), qiz (224), ona (79), kelin (72), kaynona (23), kundosh (13),
ayol (12), ena (12), ovsin (11). «Kenmuna» konseptual maydoni tarkibida «xkeHa,
6aba» leksemalari yadroviy o‘rinni egallaydi, o‘zbek paremiyalarida xam “xotin”
so‘zi yetakchi mavqega ega: Knao oa sicena — na cuacmausoeo. Yaxshi xotin —
hamisha baxor. O‘zbek paremiyalarida uchta ma’noni anglatuvchi «qiz» so‘zi
yadroviy holatni egallaydi, unga ekvivalent bo‘lgan «neBkay», «10ub», «IEBYyIIKa»
leksemalari yaqin zonaga, «aeBouka» so‘zi esa rus konseptsiyasining uzoq
zonasiga kiradi.

«Kenmuna/ ayol» kontsepsiyasining leksik tarkibi qisman bir-biriga to‘g‘ri
kelmaydi, bu rus va o‘zbek etnik guruhlarining tili va ongida aks etgan milliy-
tarixiy va madaniy rivojlanish xususiyatlari bilan bog‘liq. Rus so‘zlari «6abyuika»,
«06abkay, «crapymikay, «b6abayga relevant bo‘lgan o‘zbek leksemalar uchramaydi.
Katta yoshli ayollarni nomlash uchun  fagatgina “kampir” leksemasidan
foydalaniladi. Shu bilan birga, o‘zbek magqollarida “ovsin” nominatsiyasi mavjud
bo‘lib, u bir akaning boshqasiga nisbatan xotinini bildiradi: Ovsinim — ajinim,
ko‘rganda kelar g‘ijinim. «)Kenmmua» konsepti chetki periferiyasiga quyidagi
so‘zlar kiradi: wuepsixa, munawka, cmpsanka, X8aneHKA, XASHKA, USYMEHbS,

% ITonosa 3./1., Crepuun . A. CeMaHTHKO-KOTHUTHBHEIH aHAIN3 s13bIKa. — Boponesk: uctoku, 2006, — C.125.
% Cnerupes U. Pycckue HapoHbIe NOCIOBUIBI M NpuTuH. — M.: UH-T pycckoii nuuiunsauuu, 2014.— C.123.
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yepHoanomuuya, 2yaiea, o6opooynrs va boshqgalar. “Ayol” konsepti chetki
periferiyasida beka, opa, xotin-kiz, xolajon, zaifa, tul xotin so‘zlar joylashgan:
Zaifa tushi chap. Tul xotinning boshiga turna tezaklar.

«Paremiyalarda «okenmmuaa» konseptining freym-uyali tuzilishi» deb
nomlangan to‘rtinchi paragrafda «oxenmuna/ayol» konsepti terminlari bilan 2-3 ta
uyaga bo‘linadigan uchta subfreymdan iboratligi ta’kidlanadi.

Jadval 2.
«Kenwuna/ayol» konseptsiyasining freym sxemasi
Ne Nomi Uyalar
1 subfreym | Biometrik 1.Jins
ko‘rsatkichlar 2. Tashqi ko‘rinish
3. Yosh
2 subfreym | Agliy-funktsional 1. Ayolning ijobiy xislatlari
ko‘rsatkichlar 2. Ayolning salbiy xislatlari
3 subfreym | Ijtimoiy-rolli 1. Oila
ko‘rsatkichlar 2. Mehnat

Shunday qilib, birinchi subfreymning «Yosh/Bo3zpact» uchinchi uyasi
temporal komponentini oz ichiga olgan paremiyalardan iborat. Barcha klassik rus
paremiologik to‘plamlarda ayollar tagdiriga oid vaqt chegaralarini to‘g‘ridan-
to‘g‘ri ko‘rsatish orqali paremiyani ajratish mumkin: «Copok ner — 6abuii Bex».
O‘zbek paremiyalarida ayol jozibadorligining maksimal yoshi 30 yosh hisoblanadi:
«Ayolning o‘ttizga kirgani — o‘tin bo‘lgani.

«Bospact» sloti ikkita terminaldan iborat. Birinchi «MonomocTe» terminaliga
«JIEBYINKA, <JICBUIA», «JIeBKa, «uaeBa» leksemalari kiradi. Ular o‘spirinlikni,
yoshlikni va turmush qurmagan maqomni anglatadi: /[eskoii menvwe, max
monoouyeti bonvute. Terminal «HEBeCTay, «HEBECTKA», «MOJIOIUIIA», «MOJIOTYXa
leksemalarini o‘z ichiga olgan holda kengaytiriladi: Ilycms nesecmka u oypa,
monbko 6 o02onb nopave oyna. O‘zbek paremiyalarida «Yoshlik/mMonomocTs»
terminaliga “qiz”, “kelin”, “kelinchak”, “yanga”, “ovsin” leksemalari kiradi: Kelin
kirgan uyga nur kirar. Qizni yanga buzar, Yangani tanga buzar.

Rus paremiyalaridagi  ikkinchi «Crapocts» terminali  «cTapyxay,
«crapyika», «06abka» leksemalari bilan ifodalanadi: He x auyy 6abke oesuuvu
nascku.  Xuddi shunday ma’noga ega bo‘lgan maqol “kampir” leksemasidan
foydalangan holda o‘zbek paremiyalari orasida ham uchraydi: Noz gizga yarashar,
kampirga balo bormi. Rus va o‘zbek tillarining paremiologik birliklari asosida
«okeHmuHa/ayol» freymining qurilishi konseptsiyaning har xil holat xususiyatlarida
namoyon bo‘lishiga yordam beradi.

“Rus va o0‘zbek paremiologik korpusida konseptual tuzilma sifatida
gender verbalizatsiyasi usullari” deb nomlangan to‘rtinchi bob to‘rtta paragrafni
0°‘z ichiga oladi. “Antroponimik leksemalar gender o‘xshashlikni ifodalash vositasi
sifatida” deb nomlangan birinchi paragrafda gender konseptosferasi tarkibiga
nafagat antropometrik birliklar, balki antroponimik leksemalar ham kiradi. 316 ta
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rus paremiyalari tarkibida hammmasi bo‘lib 156 ta erkak antroponimik tarkibiy
gismlar ajratilgan edi. Ismlar xalq ongida erkaklarning kognitiv belgilarini
bildiradi: Kyzema — «omadsiz», Kacvsan — «mehribon emasy», Makap — «soddadily.
Rus etnogruppasida yuqori darajadagi reprezentativlik sababli «//ean» nomi butun
rus erkak gender guruhining nominatsiyasini ifodalaydi: Xsan 6 oyoy uepaem, a
Mapws ¢ 20100y nomupaem. He naoeiics na Usana, a 6epu uz céoezo xapmana.’’

O‘zbek paremiyalarda antroponimlar rus paremiyalariga qaraganda kamroq
ishlatiladi. 22 ta o‘zbekcha erkak ismlari amalda bo‘lgan 32 ta paremiyaga
ajratilgan edi: Abdulxakim, Ismat, Toshmat, Axmad, Fozil, Jamshid va boshgalar.
Ko‘pgina hollarda o‘zbekcha shaxsiy erkak ismlari magsadli ravishda maqollar
parchasiga Kiritiladi. “Ayoz, o ‘tgan kuningni unutma, xom chorig ‘ingni quritma”
paremiyasi cho‘pon Ayoz haqidagi qadimgi o‘zbek afsonasiga oid allyuziyaga
ega.®® “Agl — Xasan, odob — Xusan® paremiyasida o‘zbeklar egizaklarni
ataydigan Xasan — Xusan erkak antroponimlar uchraydi. Ulardan “agl” (ym) va
“odob” (moBenenme) so‘zlarini tavsiflash uchun foydalanish aql va yaxshi hulg-
atvorning implisit orqali o‘zaro shartlangan aloqgasini ko‘rsatadi. Rus
paremiyalarida «kenmuna» konsepti tarkibiga kiradigan 61 ta shaxsiy ayollar ismi
mavjud: Mapus, Yauma, Hamanwsi. O‘zbek paremiologik to‘plamlarda shaxsiy
ayollar ismiga ega maqollar aniglanmadi. Ularning mavjud emasligi, fikrimizcha,
nutqda ayollar jinsiga mansub vakillarning ismi bo‘yicha belgilashdan
chetlanuvchi o‘zbek mentaliteti bilan shartlangan. Rus paremiyalarida shaxsiy
erkaklar ismining ustuvorligi va ayollar ismining mavjud emasligi gender tarkibiy
gismga ega paremiyalar tuzilishining yuqori darajadagi androtsentlik markeri
hisoblanadi.

“Gender ma’lumotlarning berilishi doirasida gender paradigmalarni
muhimlashtirish” deb nomlangan ikkinchi paragraf asosini keyinchalik to‘ldirilgan
va kengaytirilgan V.V. Mudrayaning* tasnifi tashkil giladi. Birinchi gender
paradigma «manpunk — JeBoYKka — peOeHok» nominatsiyalar uchligi bilan berilgan
bo‘lib, bu yerda «mampuuk» erkak jinsidagi bola (maskulin vektori), «maeBouka»
leksemasi ayollar jinsidagi bola (feminin vektor) sifatida namoyon bo‘ladi:
Manvuux — ymexa b6amoxe, 0esouka — padocms mamke.*' «Pedb&HoKk» leksemasi
o°‘g‘il bola yoki gizchani belgilash uchun universal nominatsiyaga ega: babenka ne
be3 pebenxa. O‘zbek tilida bu paradigma «o‘g‘il bolay — «giz bolay — «bolay
uchligi bilan ifodalanadi. O°‘zbek triadasining shakllanish usuli ruscha
ekvivalentning derivatsiya modelidan farq qiladi. Bu rus va o‘zbek tillarining turli
til tizimlariga mansubligi bilan bog‘liq. O‘zbek tilida “bola” so‘ziga mustaqil
leksik birlik (o‘g°il + bola) va (qiz + bola) go‘shiladi: Qiz bola goshi bilan, xayrov
tarashi bilan. El bolasi bo‘lolmagan El og‘asi bo‘lolmas.

37 Cuernpes . Pycckue HapomHbIe HOCIOBHIL M IpuTYn. M.: IH-T pycckoii muBummsamuu, 2014.— C.219.

38 A6aypaxumoB M.M. Y36eKcKo-pyccKHil 1 pyccKo-y30eKcKkuii cinoBaps. — Tamkent: ®an, 2008. — C.18.

39 O“zbek xalg magollari (Mas’ul muharrir Sh.Turdimov). — T.: Sharg, 2019. — B.152.

40 Mynpas M.M. Penpesenranus renzaepa B «IlocnoBuIax U MOroBopkax pycckoro Hapoga» B.M.Jlams: mucc. ...
KaH[. QuiIos. Hayk. — Boponex, 2021. — 254 c.

4 Unmoctpos U.U. JKu3Hp pycckoro Hapoja B €ro MocjOBHIAX M IIOTOBOPKAX: COOPHHK PYCCKHX IIOCIOBHIL U
noroBopok. — M.: Pycckas nusuimzanus, 2019. — C.395.
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Ikkinchi gender paradigmasi (nexaps — nekapka — yiekapu) triadalar doirasida
tagdim etilgan bo‘lib, unda integral ma’no (tabib) ildiz morfemasida, jinsning
differentsial ma’nosi esa affikslar orqali ifodalanadi: V scskoii aexapxu — ceou
npunapxu. Ushbu turdagi gender paradigmalarining farqi shundaki, intergender
referentsiyasi alohida leksik birlik bilan belgilanmagan, ammo maskulin vektorini
ifoda etuvchi so‘zlar ko‘plikda odamlarning jinsi bo‘yicha farglanishini amalga
oshirishga qodir: I'0e muozco nexapeii, mam mMHo20 u OOILHULIX.

Uchinchi gender paradigma erkak va ayol vektorlari gender juftlik
hisoblangan leksemalar ko‘rinishida leksik birliklar bilan ifodalanadi: mems/050s
(amma/tog‘a),napenv/oeexa  (yigit/qiz), opam/cecmpa  (aka/singil). Ko‘rib
chigilayotgan gender juftliklari so‘zlarni shakllantirishning suppletiv usuli orgali
hosil bo‘lgan bir ildizli leksemalar bo‘lib, bu erda intergender referenti tagdim
etilmaydi: Oxnem 0505, na memxy ennos. Qiz ammaga o‘xshar,O‘g‘il — tog‘aga.
Yigit joni — bitta, joni — girgta. To‘rtinchi paradigma fagat erkak vektorini yoki
fagat ayol vektorini ifodalaydigan gender lakunar birliklari bilan ifodalanadi: JIu6o
noakoenuk, 1ubo noxoiinux.*> Jokmop ne boe, a nomozaem. Y nenu6oii npsaxu nem
npo cebs pybaxu. Beibupaii ne nesecmy, a ceaxy. Yaxshi rahbar elni o‘ylar, Yomon
rahbar hovli bo‘ylar.*® Botir yarasiz bo‘lmas.

“Gender binar qarama-qarshiliklarning markerlanishi” deb nomlangan
uchinchi paragrafda antropotsentrik paradigma rus va o‘zbek tillarining
paremiologik tizimlarida gender konseptual sohasiga Kkiritilgan gender binar
garama-qarshiliklari orqali immanent tarzda verballashtirilganligi ta‘kidlanadi. Rus
tilidagi «myxunna / sxenmmuHa» gender binomida chap tomonda maskulikni
ifodalovchi leksema, o‘ng segmentida esa feminlikni ifodalovchi so‘z bor. Ushbu
yondashuv ayollarning bo‘ysunuvchi pozitsiyasini tartibga soluvchi gender
assimetriyasini ko‘rsatadi: /0e mysicuuna nocoro, mam JceHwuHa He OONPasUm u
20106010.% O‘zbek paremiyalarida “erkak / ayol” va “erkak / xotin” gender
garama-qgarshiligining invariantlarini uchratish mumkin: Ayol so ‘m gilar, erkak —
chaga.

Eng ko‘p ishlatiladigan gender binar qarama-garshiliklardan biri bo‘lib «my»x
— sena» (er-xotin) dixotomiyasi hisoblanadi: horvras sicena — myoucy, yooeas
cecmpa — 6pamy.*® Shuni alohida ta’kidlashni istardimki, rus tilida
so‘zlashuvchilarning og‘zaki nutqida «Myorxe — 2onoea, scena — wesn: Kyoa wes
nogepunem, myoa u 2onoea nosepremcs» maqoli mashhur bo‘lib, uning invarianti
fagat M. A. Ribnikova to‘plamida keltirilgan. O‘zbek paremiyalarida ham xuddi
shunday magol bor: Xotin — bo ‘yin, er — bosh. 4

Rus va o‘zbek magqollarida 18 ta gender gender binar oppozisiylar mavjud.
Ulardan 9 tasi umumiy jins binomidir: 1) myxunna/>kenmuna (erkak/ayol); 2) myx

42 Nnmoctpos M.W. JKu3Hp pyccKoro Hapoja B €ro MOCIOBHIAX M IIOrOBOPKAX: COOPHUK PYCCKHMX MOCIOBHII H
oroBOpoK. — M.: Pycckast nuBmim3zanus, 2019. — C.212.

43 O*zbek xalg magollari //Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsoqov. — T.: Sharg, 2019. — B.26.

44 Cuerupes W. Pycckue HapoaHbIe MOCIOBHIE ¥ npuTar. M.: MH-T pycckoii nuBummsanuu, 2014.— C.350.

4 Unmoctpos M.U. JKu3Hp pPyccKkoro Hapoja B €ro MOCIOBHMIAX U IOTOBOPKAX: COOPHUK PYCCKHX NOCIOBHI U
moroBopok. — M.: Pycckas muBmmsarmst, 2019. — C.302.

460°zbek xalq magollari //Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsogov. — T.: Sharg, 2019. — B.311.
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/ xxeHa (er/xotin); 3) otery / math (ota / ona); 4) ceiH / noub (o‘g‘il / qiz); 5)
napeHb/neByka (yigit / qiz); 6) nans/tets (tog‘a / amma); 7) crapuk / ctapyxa
(chol/kampir); 8) cBekop / cBeKpoBb (qaynona/qaynota); 9) >keHHX / HeBecTa
(kuyov/kelin). Shu bilan birga, rus paremiyalarida o‘zbek magqollarida
uchramaydigan 9 ta gender garama-qarshiligi mavjud: 1) myxwuk / 6a6a; 2) mexn /
0aba; 3) nemymika / 6a0ymka; 4) Kym / Kyma; 5) IJIEMSHHUK / TUIEMSTHHUIIA; 6) TTOTT
/ momnabst; 7) X03siMH / X03s1iiKa; 8) rocTs / TOCThs; 9) BHYK / BHYUKA.

Gender birliklarini belgilash jarayoni tahlili shuni ko‘rsatdiki, rus va o‘zbek
tillari maqollarida “myxxunna (erkak) / >xemmmna (ayol)” gender binar garama-
garshiligi turli xil invariantlarda taqdim etilgan bo‘lib, xalglarning aqliy ongi va
genderni milliy kodlash yo‘llarini aks ettiradi.

“Gender tarkibiy gismga ega metaforalarning kognitiv semantikasi” deb
nomlangan to‘rtinchi paragrafda o‘tkazilgan tahlil natijasida rus va o‘zbek tillari
paremiyalarida to‘rtta turdagi konseptual metafora ajratilganligi haqida gap
yuritiladi. Tahlil natijasida gender komponentiga ega paremiologik birliklarda
qo‘llaniladigan konseptual metaforalarning besh turi aniglandi:

1. Ontologik metaforalar rus va o‘zbek tillarining proverbial korpusida turli
kognitiv modellar yordamida amalga oshiriladi. “Ayol — gimmatbaho obyekt”
kognitiv modeli uning ahamiyatli yuqgori belgisini aks ettiradi: He suosm — oeska
3010mo, ysuosm — oeska onoso. Yaxshi otga gamchi kerakmas, Yaxshi gizga —
sovchi. “Qiz — vaqtinchalik mehmon” kognitiv modeli ayol vakillarining ahamiyati
past belgisini 0°z ichiga oladi: Joub — uyosrcoe cokposuwe. Qiz bola — birovning
xasmi.

2. Konteyner metaforasining kognitiv modeli konseptual maydon ma’noni
“o‘zining chegaralari” doirasida to‘plash va jalb etish fenomeni postulat sifatida
gabul qgilinadi: «Myorcux 0a cobaxa écezoa na dsope, a baba da kKowrka ecezoa 8
uzbey. Ushbu paremiyada erkak uchun hovli (tashgi dunyo) va ayol uchun uy
(ichki dunyo) ramkalari bilan belgilangan gender rollarini ajratish ko‘rsatilgan.
“Ayol-hissiyotlar konteyneri” metaforik modelining “Ayol-kayfiyat konteyneri”
submodeli «Kenckoe cepoue, umo xomen xunumy paremiyasida taqdim etilgan.
O‘zbek tilida ekvivalent ma’noga ega paremiya mavjud: «Qiz ko‘ngli — gizigan
tandiry.

3. Zoomorfik metafora hayvonlar dunyosi bilan assotsiatsiyalar va
tagqoslashlarga asoslangan kognitiv. model bo‘yicha kognitiv proektsiya
jarayonining bir qgismi sifatida qurilgan. Rus va o‘zbek paremiyalarida zoonimik
komponentli universal gender juftliklari ham, ularga “xo‘roz — tovuq”, “buga —
sigir” kiradi, ham milliy yo‘naltirilgan gender juftliklari mavjud. Masalan, «sigir»
(xopoBa) zoonimi «eshak» (océn) zoonimi bilan birgalikda «sigir — eshak» milliy
gender juftligini konstruksiyalashtiradi: Siylaganni sigir bilmas, siypaganni eshak
sezmas. Ikki tilning paremiyalarining zoonimik fondi tahlili shuni ko‘rsatdiki, ular
gender komponentining yashirin ifodasi bilan ajralib turadi: Beime 6w1uxy na
sepesouke. Bo°rini oyog‘i bogadi. Gender tarkibiy qgismning eksplitsit
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referentsiyasi kamdan-kam hollarda mavjud: 3 domy owcena, a uz necy smes.
Sigiring xo‘ra bo‘lsa, berdi xudo, xotining xo‘ra bo‘lsa, urdi xudo.

4. Tabiatomorfik metafora o°simliklarning biologik va xulg-atvor
Xususiyatlari insonning antropotsentrik va gender Xxususiyatlariga o°tganda,
semantik derivatsiya jarayonida hosil bo‘ladi. Klassik kognitiv model — bu
go‘zallik va yoshlikning kognitiv belgisini ifodalovchi fitomorfik “Ayol guldir”
metaforasi: Ha kpacuswiti ueemox nuenxa nemum, a Ha cmapyio 6aby u wepm He
ensoum. Gulni sevgan tikanin ham sevadi. O‘zbek tili ongida “tol, terak, chinor,
archa” dendronimlari maskulin yoki femin vektorlari bilan bevosita bog‘liq. Milliy
kodning paremiyalarga ta’siri natijasida ular “chinor — archa” (umHapa — einb),
“terak — tol” (Tromombp — BepOa) binar gender garama — qarshiliklari bilan
ifodalanadi: Chinor chirimas, archa qurimas. Terakka garab tol o‘sar, Onaga
garab, qiz o‘sar.

5. Sotsiomorfik metafora metaforik proyeksiya usulini ifodalaydi, bunda
kognitiv modellar manba sohasi, erkaklar va ayollarning ijtimoiy hayoti sifatida
faoliyat yurituvchi turli hodisalar asosida quriladi. “Ayol past mavjudot ” kognitiv
modeli ijtimoiy huqugsizlik belgisini ifodalaydi: Fabws oons, umo pabes sons.
Kelin gaynona supurgisi. Paremiyadagi kognitiv metaforalar milliy aks ettirish
uchun an’anaviy bo‘lgan kognitiv modellarga muvofiq shakllanadi.

XULOSA

Paremiologik diskurslarda go‘llanilayotgan gender konseptosferasini kognitiv
jihatdan yondashib o‘rganish natijasida (rus va o‘zbek tillari misolida) quyidagi
xulosalarga kelindi:

1. Kognitiv tilshunoslik insonning fikrlash jarayonlarining tildagi aksini
o‘rganadi, tilni kognitiv mexanizm sifatida ko‘rib chigadi, axborotni gayta
ishlashda turli bilim sohalarining ishtiroki nuqgtai nazaridan nutgni tushunish va
gapirish algoritmlarini ochib beradi. Konsept va konseptosfera toifalari kognitiv
tilshunoslikning asosiy atamalaridir. Konsept — bu mavjud ob’ektlar va agliy
operatsiyalarning o‘rnini bosuvchi vazifasini bajaradigan kognitiv vosita. Konsept
yadro, yaqin, uzoq va ekstremal periferiya kabi elementlarni o‘z ichiga olgan
maydon tuzilishi tizimi bilan tavsiflanadi.

2. Lingvistik shaxslar tomonidan shakllangan va odamlarning operativ
xotirasida joylashgan tushunchalar tilning konseptosferasini tashkil giladi. Ular
konseptual maydon ichida ierarxik tarzda tuzilgan. Konseptosfera konseptlarning
tartibli birligi sifatida insonning agliy maydonining axborot bazasi bo‘lib, umumiy
"birlashtiruvchi” tushunchalar bilan bir gator boshga konseptlar bilan o‘zaro ta’sir
giladi.

3.  Zamonaviy tilshunoslik tematik konseptlar orasida zamonaviy
tilshunoslikning eng muhim sohalari chorrahasida joylashgan gender
konseptosferasini alohida ta’kidlaydi: kognitiv tilshunoslik va lingvistik
gendershunoslik. Gender konseptosferasi insonlarning kognitiv  hududida
standartlashtirilgan va toifalangan gender tushunchalari to‘plami sifatida
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ifodalanishi mumkin. Konseptlarda mavjud bo‘lgan gender xususiyatlari
“maskulinlik” va “feminislik” toifalari prizmasi orqali dunyoni anglash
matritsasini o‘z ichiga qamrab oladi. “Erkak” va “ayol” tushunchalari gender
konseptosferasining asosiy tuzilmalari sifatida tan olingan.

4. Paremiyalar har ganday til tizimining proverbial fondining majburiy
tarkibiy qismi bo‘lib, kollektiv ongning konseptual g‘oyalarini qayta tiklashga
ko‘maklashadi. Paremiyalar tarixiy vogealarga, ijtimoiy hayotning moddiy va
madaniy jihatlariga barqaror xalq refleksiyasini o‘z ichiga oladi, bu esa, oz
o‘rnida jamiyat a’zolarining xulg-atvor vektorini modellashtirish va tuzatishga
garatilgan.

5. Paremiologik nutgning gender hududini yaratadigan asosiy birliklar rus va
o‘zbek tillarida turli nominativ vositalar bilan ob’ektivlashtirilishi mumkin bo ‘lgan
gender tushunchalaridir.  Gender konseptning o‘ziga xo0s xususiyati uning
nominativ maydonini ifodalash rejasini tashkil etuvchi muayyan ob’ektiv amalga
oshirish vositalariga o‘rnatilishiga yordam beradi. “Myxuuna/erkak” konsepti
gender konseptosferasining muhim tarkibiy qismi bo‘lib, uning hayot faoliyatining
aksariyat holatlarida erkakni ifodalaydi.

6. Konseptning nominativ maydoni yadro va periferiya tomonidan hosil
bo‘ladi. Konseptning yadrosi deganda turli xil lotin so‘zlarida amalga oshirilgan
polisemiyaga ega bo‘lgan asosiy leksik ma’noning vakili sifatida qabul qilingan
kalit so‘z tushuniladi. Rus konseptini amalga oshiradigan asosiy tarkibiy gism
“myxunna”  so‘zidir; o‘zbek tilida so‘z wvakili “erkak” leksemasi. “Erkak”
Konseptining assotsiativ maydoni ko‘rsatilgan stimul so‘ziga aks ettirish so‘zlari
to‘plami sifatida joylashtirilgan. Eksperiment ishtirokchilarining individual
assotsiativ. maydonlari asosida konseptning assotsiativ normasi va kognitiv
yo‘naltirilgan tarkibiy qismlarini aniqlashtiruvchi kollektiv assotsiativ maydon
hosil bo‘ladi.

7. “Myxunna/erkak” konseptining kognitiv tashkiloti freym yordamida
tavsiflanadi, chunki gender konseptosferasining kognitiv sohasi semantik va
rasmiy xarakterdagi ko‘p darajali tuzilmalar to‘plami sifatida joylashtirilgan.
“Mysxumnna/erkak” kontsepi ko‘p o‘lchovli freym piramidal tuzilishdan iborat
bo‘lib, uning tepasida xuddi shu nomdagi freym konsepti joylashgan, quyida
o‘zgaruvchan komponentlar bilan to‘ldirilgan terminallar ulangan uyalarga
bo‘lingan subfreymlar joylashgan. “My»xunna/erkak” konseptining tipologik freym
tagqoslashda etno guruhlardagi o‘xshash va farqli kognitiv xususiyatlarni aniqlab
beradi. Ushbu xususiyatlar til birliklari orgali xulg-atvor strategiyasini
shakllantirishga, hamda hatti-harakatlarni baholashga ta’sir kiladi.

8.  “Ayol” konsepti “erkak” konsepti bilan birgalikda gender
konseptosferasining asosiy vakillari hisoblanadi. “YXenmmna/ayol” konsepti rus va
o‘zbek etnoguruhlarining aqliy geterogen yadrosini ifodalovchi gender
tushunchalariga ishora giladi. Nominativ sohadagi yadro qiymati — bu erkakning
jinsiga garama-qarshi bo‘lgan shaxs sifatida ayolning tavsifi. Bolani tug‘ish
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gobiliyatidan  iborat bo‘lgan ayolning reproduktiv imkoniyatlari  uni
erkaklarnikidan tubdan ajratib turadi.

9. Kognitiv belgilar nominal hudud doirasida konseptni tushunish jarayonini
ifodalaydi, uning bir qismi derivatsiya maydoni hisoblanadi. “XKenmuna/ayol”
konsepstining mazmunini modellashtirish undan hosil bo‘lgan birliklarini so‘z
hosil qilliash jarayoni o‘rganishni o°‘z ichiga oladi, ular konseptni
aktuallashtirishning o‘ziga xos shakllari sifatida postulatsiya qilinadi. Erkin
assotsiativ eksperiment o‘tkazish rus va o‘zbek tillarida so‘zlashuvchilarning
lingvistik ongining o‘ziga xos xususiyatlarini, shuningdek Kkonseptning qo‘llab-
quvvatlovchi tarkibiy gismlarining ta’rifini aniglashga yordam beradi.

10. Sememaning konseptual maydoni tarkibida “xenmuna, 6ada/ ayol, xotin”
yadro pozitsiyasini egallaydi. So‘zlarni maydon darajalari bo‘yicha taqsimlash,
ularning yadrosi bilan o‘ziga xosligi, shuningdek ularning keng qo‘llanilishi bilan
bog‘lig. Sema tomonidan taqdim etilgan ‘“>xenmuna/ ayol” yadrosi atrofida “ayol
shaxslarning umumiy nomlari” periferik zonani tashkil etuvchi semantik
xususiyatlar gatlamlarda joylashgan. Rus va o‘zbek tillaridagi “xenmuna/ ayol”
konseptlarining maydon modeli to‘liq mos kelmaydi, bu rus va o‘zbek etnik
guruhlarining tili va ongida aks ettirilgan milliy-tarixiy va madaniy rivojlanish
xususiyatlari bilan bog‘liq. “)Kenmuna/ ayol” konsepti freym nazariyasi nugtayi
nazariyasida  kognitiv-mental  konstrukt  kabi  modellashtiradi, bunday
modellashtirish gradual darajalarining uch sufreymdan iborat bo‘lib, ularning
slotlari terminallarga transformatsiyalanib anig magollar intensiyasida aksini
topadi.

11. Paremiyadagi atoqli ot gender referensiyasini aniglashda ko‘makchi omil
hisoblanadi. O‘zbek paremiyalarida erkak ismlari bilan rus paremiyalarining
ustunligi va erkak antroponimik tizimining mutlaq ustunligi aniglandi, bu gender
komponenti bilan paremiyalarning semantik tuzilishining yuqori darajadagi
androsentikligini belgilovchi ko‘rsatkichdir.

12. Paremiyalarda jinsni ifodalashning leksik usuli uchta variant bilan
ifodalanadi: maskulin, feminin va intergender referensiyalar, ular uch a’zoli
nominatsiyalarda, ikkilamchi gender juftliklarida va gender xususiyatlarining bir
turini ifodalovchi bitta so‘zlarda amalga oshiriladi. Paremiyalarda to‘rtta gender
paradigmasi mavjud. Gender komponentlari bo‘lgan triadalar va diadalar gender
simmetriyasi intensiyasini, lakunalar esa gender assimetriyasi mavjudligini aks
ettiradi.

13. Rus va o‘zbek tillarida gender tasavvurlari etnik guruhning aqgliy ongi va
jinsni milliy kodlash yo‘llarini aks ettiruvchi turli xil invariantlarda amalga
oshirilgan “myxxunna/erkak — sxenmmna/ayol” ikkilik muxolifat printsipi asosida
shakllanadi. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, ikkala tilning paremiologik fondlarida 18 ta
gender binomi mavjud bo‘lib, ulardan 9 tasi universal va 9 tasi milliy o‘ziga xos
gender garama-garshiliklari hisoblanadi.

14. Kognitiv metafora stereotipik obrazlar va tasvirlar sifatida tushuniladigan
ma’lum modellar asosida qurilgan bo‘lib, ular orqali etnik-madaniy
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hamjamiyatning jamoaviy tajribasi va unga nisbatan refleksiyasi uzatiladi. Gender
komponentiga ega bo‘lgan paremiologik birliklarda ishlaydigan konseptual
metaforalarning besh turi ajratilgan: ontologik metafora, konteyner metaforasi,
zoomorfik metafora, tabiatomorfik metafora, sotsiomorfik metafora. Kognitiv
tilshunoslik metaforani insonning agliy maydonining universal mexanizmi sifatida
namoyon qiladi, uni idrok etish va dunyoni baholash uchun kognitiv asos bo‘lib
xizmat giladi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi [uccepTanuu JoKTopa Hayk [DSc])

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B MupoBoii
JMHTBUCTUKE HCCIEAOBAHUE TCHAECPHBIX KOHIIENTOB, ACHUHHUIIMS WHTETPATbHBIX
YEPT MEHTAJIBHOIO KOJa 3THOCA, ONPENEICHHE KOTHUTHUBHBIX NPEICTABICHUN
colyMa, OTPaKeHHWE HAlMOHAJIBHOM CHEIM(HUKU TMOJIEBBIX MOJENEH U sIepHO-
nepuepuiHbIX CTPYKTYp KOHIIEITOB SIBIISIOTCS OJTHUMU U3 IPUOPUTETHBIX 3a71ad.

IlosiBneHnEe aHTPONOLEHTPUYECKOW NapaaurMbl, B LEHTPE KOTOPOW CTaj
YEeJIOBEK M CIOCOObI pPEnpe3eHTAIlMU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, CIIOCOOCTBOBAJIO
NOBBIIIEHUIO HMHTEpEca HCCIENOBATENEl K  «TEHIEPHBIM CBOWCTBAM U
NPOSIBJICHUAM  S3bIKa»,) TEHIEPHOMY KOMIIOHEHTY B IAPEMHOIOTUYECKUX
€IMHULAX, JECKPUMLIMU TeHAEpHOH KOHLEenTochepsl C MO3ULHUU TE€HJIEPHO-
KOTHUTUBHOM MapagurMsl. ['€HAEpHBIH BEKTOpP MNPOHU3BIBAET BCE PA3ZEIIbI
KOTHUTHWBHOW JIMHTBUCTUKU W BBEJEHUE B TE€3aypyC KOTHUTHUBHOUN JIMHIBUCTHUKHU
TEPMUHA  «T€HAEp» HMEeT  OOJbIIOE  3HAYEHUE I MCCIEJOBaHUSA
(PM3HOTOTUYECKUX, COL[UANBHBIX U MEHTAJIbHBIX MPU3HAKOB SI3bIKOBOM JIMYHOCTU B
paKkypce reHJiepHOi KOHIENTO(eEpHI.

B MuUpoBOM S3bIKO3HAHUM TPOBOSATCS IIMPOKOMACIITAOHBIE UCCIIEIOBAHUS B
paMKax COBPEMEHHOM aHTPOIMOLEHTPUYECKON MapaJurMbl, B TOM 4HUCJIE 0cO00e
BHUMAHHE YJEIAETCS HWHTETPAlMM TEHAEPHOTO KOMIIOHEHTa B  OIMCAHUE
KOHLENTOC(HEPhl, ONPENEICHUI0O KOTHUTHBHOTO MPOCTPAHCTBA fA3bIKA KaK
MHCTpPYMEHTa (OPMHUPOBAHUS MEHTAJBHOTO CO3HAHUA, pa3pabOTKe Hay4dHO-
METOJOJIOTUYECKOM  OCHOBBI  CONOCTABUTEIBHOIO  M3y4EHUS  I'EHACPHBIX
KoHIlenTochep, NpodiieMe TIeHACPHBIX CTEPEOTUIIOB B MAapPEeMHOJIOIHYECKOM
doHIe, CerMEHTHBIM XapaKTepUCTUKAM TEHJIEpHOM KoHIenTocdepsl, mpodieme
TpaauLUi 1 MHHOBALUI reHepHoil koHuentocepbl. O0beInHEHnEe KOTHUTUBHBIX
U TEHJIEPHBIX METOJMK aHAJIN3a C aKIIEHTOM Ha KOTHUTHBHBIN CIIEKTP, MMO3BOJISET
3¢ (PEeKTUBHO NPHUMEHATh MNOHATHWHBIA anmapar o00euX HayK, BCECTOPOHHE
oxBaTUTh  Ju(depeHuranbHble  MPU3HAKK  MEHTAJIbHBIX  KOHCTPYKTOB,
PEKOHCTPYHpOBAaTh TE€HAEPHBIE IMPU3HAKK B COACPKAHUM  HAIMOHAIBHBIX
KOHIeNTOCchep, CO3AaTh TMOJIEBbIE MOJIEIM 0a30BbIX KOHUENTOB T'EHACPHON
KOHIENTOC(HEPHI U CIYKUT TEOPETUUECKONH OCHOBOM JJI UX HAYYHOU OLICHKHU.

HesaBucumocTh, co3aB  Bce HEOOXOAUWMbBIE YCIOBUSL JJIsi  Pa3BUTHUSA
HAallMOHAJIBHOTO SI3IKO3HAHUS HA OCHOBE NEPEAOBBIX MHUPOBBIX JOCTHKCHUM,
BMECTE C TEM HaJaraeT OTBETCTBEHHOCTb OPUEHTUPOBATHCA HA ITU KPUTEPHH,
UCXOs U3 Y30€KCKOTO MHOTOBEKOBOT'O HAIIMOHAIBHOTO MUPOBO33pEHUS. 3a TOAbI
HE3aBHCUMOCTH B Y30€KHCTaHE HayYHO-TIPAKTUYECKHE HCCIEA0BaHUs FeHAECPHON
crenu@UKu S3bIKa U €€ BepOanm3alii B JUCKYPCUBHBIX €IMHHIIAX MPUOOpEH
0CO0YI0 aKTyaJbHOCTh, MOO pPABEHCTBO MEXAY MY)KUMHAMU U >KCHIIUHAMHU
MaHU(ECTHPYETCST B TOCYIapCTBEHHON T€HIEPHON MOJIMTUKE HAIIEH PECITyOJIHKH,
YTO HAXOIUT oTpakeHwe B ciioBax IIpesmaenta Y30ekucrana III.Mupsuéena:
«...MBl €lI€ AaKTUBHEE MNPOJOJIKMM IOJUTHKY IOBBIIIEHUS POJM U CTaryca

! Cunensuuxosa JI.H. TenzepHble NpuM3HAKK SA3BIKOBOH KapTHHBI Mupa // JIMHAMHKA COIMANBHBIX IIPOIECCOB B
moctcoBeTckoM odmiectse: Mexnynap. Cemunap. — Lropux; XKenesa, 2001. — Y.1. ®wunon. Hayku. — C.142-157.
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XKCHIIINH B O6H.ICCTB€, Ha3sHaA4YCHHUA HMX Ha OTBCTCTBCHHBIC OOJIKHOCTID). 2

HaMeueHHbI€ 3a71a41 B OCYIIECTBICHUH 3TOT0 IpoLecca TpeOyT CPaBHUTEIBLHOTO
aHaln3a Creuu(pUKN KOTHUTUBHOTO MOJEIHPOBAHUS TC€HAEPHONU KOHILIETITOC(EPHI
Ha MaTepualie pycCKor U y30€KCKOM MmapeMuoIoruu.

JlaHHOEe wuccaenoBaHME B ONPEIEICHHOM MEPE CIYXKUT pPEAIn3alnn
3aja4, U3JI0KeHHbIX B YKaze [Ipesunenta PecnyOmuku Y36exuctan No YII-4947
«O cTpareruu AeWCTBUI MO JanbHEHIIeMy pa3BUTHIO PecnyOnuku Y30ekucTtan»
ot 7 deBpans 2017 roga, Ykaze [Ipesunenra PecniyOnuku Y36ekucran NeVII1-5938
«O Mepax MO KOPEHHOMY COBEpILICHCTBOBAHMIO JIESITEIILHOCTH B cdepe
MOJICPKKH JKEHIITUH U YKPEIJICHUS MHCTUTyTa ceMbu» OT 2 (epans 2018 roxa,
Vkaze Ilpesupenta PecnyOmuku VY36ekucrtan NeVII-5850 «O wmepax mo
KapJAMHAJILHOMY IOBBIILIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA y30EKCKOTO sA3blKa B KaueCTBE
rocygapcTBeHHoro si3bika» oT 21 okTsaops 2019 roma, VYkaze Ilpe3unmenra
Pecniyomuku Y30ekuctan NeVII-5847 «OO0 ytBepxaennn KoHuenuuu pa3BuTHs
cUCTEMBI BhIciIero oOpazoBanusi PecyOnuku Y30ekuctan no 2030 roga» ot 8
okTs0pst 2019 roma, Ykaze Ilpesuaenta Pecnyomuku Y30ekuctan NeYII-6108 «O
Mepax Mo pa3BUTHIO cep oOpa3oBaHMs, BOCIIUTAHUS W HAYKH B HOBBIM MEPUOA
pa3BuTHs Y30ekuctana» oT 6 Hos0ps 2020 rona, Ykaze IIpesunenrta PecnyOnuku
V36ekuctan Ne YI1-158 «O ctparernn «Y36ekuctas - 2030» ot 11 centsiops 2023
rona, B I[locranoBnenun Ilpesupenta PecnyOnuku Y36ekucran NelII1-2909 «O
Mepax MO JaJbHEWIIeMYy pa3BUTUIO CUCTEMBbI BhICIIErOo oOpa3zoBaHus» 0T 20
anpens 2017 roga, a Takxke B IpYyrux HOPMATUBHO-TPABOBBIX aKTaX, MPUHSTHIX B
JTaHHOU cepe.

CooTBercTBHE HCCICI0BAHUS IPHUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH M TEXHOJIOTHi pecny0auKu. VccneqoBaHue BBIIIOJHEHO B COOTBETCTBUU €
IPUOPUTETHBIM HANpaBICHUEM pa3BUTHs HAyKM M TexHoyorudl PecrmyOnuku
V30ekucran: |. «@opMupoBaHuE CUCTEMBbl MHHOBALMOHHBIX WJEH W MYyTH UX
peanu3aluy IO COLUMAJIBbHOMY, IPABOBOMY, SKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYPHOMY,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY  Pa3BUTHIO  MH(OpPMAIMOHHOrO OOUIECTBA U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIaPCTBAY.

O030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX UCCJIEIOBAHUI 10 TeMe JUCCEePTAIUH.

Hayunble wuccrnenoBaHus, HampaBieHHble Ha M3y4YeHHE KOHIenTocdep,
NPOBOJATCA BEAYUIMMHU HAyYHbIMU IIEHTPAMM M  BBICIIUMHU  y4€OHBIMHU
3aBesieHusiMu, Bkitowas University of Harvard, University of California,
University of Yale (CIIIA); University of Oxford, University of Cambuidge
(BemukoOpuranus);  University of  Toronto  (Kamama); MockoBckwid
rocyfgapcTBeHHbld  yHuUBepcuteT, Cankt-IletepOyprckuit  rocyaapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET, TamMOOBCKMU TOCYJapCTBEHHBIM YHHUBEpCHUTET, BopoHexckuid
roCyIapCTBEHHBIN YHHUBEPCUTET, BOJITOTrpascKuil TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
(Poccust); Omickuii rocynapctBeHHblil yHuBepcuTeT (KbIproi3cran); a Takxke B

3

2 Mupsuées 111.M. BepxoBencTBo KOHCTHTYIIMH U 3aKOHOB — BaKHEHINH KPUTEPHil IPAaBOBOIO AEMOKPATHYECKOTO
TOCyJapcTBa W TpaxkaaHckoro obmectsa. Jlokimaa Ha TOP)KECTBEHHOM COOpaHHHM, IMOCBAMICHHOM 27-U TOOBIIUHE
npunstus Koncrurynun PY3.7.12.2019. https://president.uz/ru/lists/view/3119

3 O630p oOcCylecTBIEH Ha OCHOBE CJeAyIomuX wucTounukos. Www.edu.uz; philology.ru, internauka.ru,
google.scholar.com., www.utexas.edu, english.pku.edu.cn, doi.org. cheloveknauka.com, dslib.net, reseachgate.
www.kaznu.kz, academia.edu; cyberleninka.ru, bloomsbury.com, www.lang.ox.ac.uk.

32

https://buxdu.uz


https://president.uz/ru/lists/view/3119

HanuonansHoM yHuBepcuTeTe Y30e€kucTaHa, Y30E€KCKOM TOCYJIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SA3bIKOB, B CaMapKaHJICKOM I'OCYyAapCTBEHHOM MHCTUTYTE
WHOCTPAHHBIX  fA3BIKOB,  bByxXapckoM  rocyJapCTBEHHOM  YHUBEpPCUTETE
(V306ekucran).

B MHpOBOM JIMHTBUCTHKE CHEIAHbl Ba)XHbIE€ BBIBOJBI O KOTHUTUBHBIX
xapaktepuctukax Metadopsl (University of California, University of Harvard,
CIIA); BoisiBneHa ¢peiiMoBas ceMaHTUKA CTPYKTYPUPOBAHHBIX €IWHUI] 3HAHUH,
BepOaM30BaHHBIX sA3bIKOBBIMM  cpeactBamu  (University of Yale, CIIIA);
pa3paboTaHa KOHIIENTyallbHAs cHUcTeMa Ha 0a3e MEHTaJIbHBIX MPE3CHTALNN
(University of Toronto, Kananma); pa3spaboTaHbl HPHHIMIBI H  METOJIBI
KOTHUTUBHBIX  HcchefoBaHuil  si3bika  (MOCKOBCKHMHA — TOCYJ@pCTBEHHBIH
yHHMBepcuTeT, Poccus); J0KkazaHa poiib  KOTHUTHUBHO-KOMMYHHUKAIlMOHHBIX
MOTHUBALIUA B (OPMUPOBAHUU PEKYPCUBHBIX SA3BIKOBBIX CTPYKTYyp (CaHKT-
[lerepOyprckuii rocyaapCcTBEHHbI YHUBEPCUTET, Poccus); pazpaboTaHa METOIMKA
MHTEPIPETAIIMOHHOTO aHaJW3a TOHSATUA KOTHUTUBHBIX Hayk (TaMOoBCkuii
rocyJapCTBeHHbIA  yHuUBepcuteT, Poccus); omnpeneneHa  CBs3b  SI3bIKA,
KOoHLenToc(epbl M HAUMOHAIBHOTO cO3HaHUA (BopoHeXCKuil rocynapcTBEHHBIN
yHUBepcuTeT, Poccusi); 000CHOBaHa TEOpPHUs HECOBNAAANOUIMX KOHIIENTYaJbHBIX
MOJIEM WACHTUYHBIX KOHIIENTOB B PAa3HOCUCTEMHBIX s3bikax (Boisrorpaackuit
roCcyJapCTBEHHbIA YHUBEpPCUTET, Poccus); omnpeneneHbl CEMAaHTHYECKHE IO
TeHJICPHBIX KOHIIENITOB B HEPOJCTBEHHBIX sA3blKaxX (OUICKUI TroCynapCTBEHHbBIN
yHUBepCcUTET, KpIprel3cTaH); BBISIBJIEHA CYIIHOCTh KOTHUTHBHBIX MOJENIEH
dpazeonornueckux enuuull (HamuoHanbHbi  yHHBepcUTET Y30€KHCTaHA);
pa3paboTaHa METOAMKA JUHIBOKOTHUTHBHOIO aHAJIN3a CUMBOJAa KaK KOTHUTHUBHOM
mozaenu  (Y30eKCKuil TOCYyJAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET MHPOBBIX  SI3BIKOB,
V30ekucTaH); BBIABIEH MEXaHHU3M KOHCTPYHPOBAHMSI TEHACPHBIX KOHIIENTOB,
MHKOPIOPUPOBAHHBIX BO (PPa3eoJOTUUYECKUN SIPYC Y30EKCKOrO0 M aHIJIMICKOTO
a3bIk0B  (CamMapKaHJCKUA TOCYAapCTBEHHBIA WHCTUTYT WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
V¥30ekucran), omnucaHa KoHuenrochepa «BpeMeHa rona», GQyHKIHOHUPYIOIIAS B
pa3HOCUCTEMHBIX  s3blkax  (byXapckuil  rocynapCTBEHHBIH  YHUBEPCHUTET,
VY30ekucran).

CreneHbr  M3y4eHHOCTH mpodjgemMbl. B MHPOBOM  S3BIKO3HAHUU
3HAUUTENBHBI BKJaA B pa3pabOTKy M YTOYHEHHE OCHOBHBIX IOJOKEHUN
KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTHKHA BHECIM aMEpPHUKAHCKUE JMHIBUCTHI [[x.bpyHnep,
Jx.Munnep, H. Xomckuit, U.®winmop, P.Ixsxkennodd, P.Jlakodd, dx.Jlakodd,
V Yeiid, JI.Tanmu, P.Jlanrakkep.® baarogaps ux HayYHBIM TPyJaM KOTHHTHBHAS
JMHTBUCTHKA MPUOOpPEa CBOM MpeIMET, CTPYKTYPY U KaTeropHajbHBIN anmapar.

4 Bruner J. Founding the Center for cognitive studies. - Cambridge, 1988; Miller G.A. Languare and
communication. — New York, 1951; Chomsky N. Languare and mind. — New York, 1972; Fillmore Ch.J. Some
thoughts on the boundaries and components of lingvistics; Jackendorf R.C. Semantics and cognition.- Cambridge,
1983; Lakoff Robin. Languare and Woman's Place. — New York: Harper and Row, 1975. — 372 p.;

Jlakod¢d Jx. JlunrBuctuueckne remTansThl / HoBoe B 3apy0OexHol muHTBHCTHKE. Bhim. X. — M., 1981.; Yeiid
V.JI. 3Hauenue u cTpykTypa s3bika. — M., 1975.; Tanmu JI. OTHOIEHHE TpaMMAaTHKH K TIo3HaHUIo // BecTHrK MI'Y,
cep. 9. @unonorus, 1999, Ne 1.; Jlanrakkep P. Monenb, ocHOBaHHasi Ha S36IKOBOM yroTpeOsiennn// Bectank MI'Y,
cep. 9. @unonorus, 1997, Ne 4, 6.
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B pycckoM A3bIKO3HAHWHM CTAHOBJIEHUME M Pa3BUTHE KOTHUTUBHOMU
JIMHTBUCTHUKHU B CBSI3aHO C UMEHAMU U3BECTHBIX KOTHUTUBUCTOB: E.C.KyOpsikoBoi,
B.3. HemsbsinkoBa, H.H.bonneipesa, O.I'.Ilankpan, B.B.IleTtpoa, 3.J[.ITomoBoii,
N.A.Crepuuna, P.M.Opymkunoir, B.M.Kapacuka wu 1p. Crneunduka
KOHIECNTYAJIBHOTO  BBIPAXEHUS TE€HAEpPAa pPA3JIUYHBIMH  YPOBHSIMHU  SI3bIKA
ocBemaercss B paborax A.A.I'puropsH, W.B.3wixoBoii, JIL.U.I'pumaeBoi,
N.N.Xaneesoi, M_.J1.T'opomHHKOBOA.> PaznoBugHOCTH TEMaTHYECKHUX
KoHI1enrocdep pPaccMOTPEHBI B JMCCEPTALMOHHBIX UCCIICIOBAHUSIX
H.J1.Jimutpuesoii, T.51.3arnaaxkunoii.®

Bo3pacraromuii vHTEpec K UCCIEIOBAaHUIO TEHJIEPHBIX KoHIenTochep
SBJISIETCSI CIEJACTBUEM OYpHOTO pa3BUTHUSI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU. V3yueHnem
reHACPHO-KOTHUTUBHOM NapagurmMbl 3aHUMAJIUCh JUHTBHUCTBL: A.B.Kupuinhna,
[.T.Capmmkun, W.B.Ilamaesa, M.B.Jlemuna, H.B.Ilamanuyk, JI.B.Muuen’. B
nokTopckoir  nucceprauuu  A.B.  Kupununoil paccmarpuBaercs npoOiiema
TEHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B PYCCKOW MapeMuosiornueckoM ¢ouae. Meroanka
aHajgu3a TEHJIEpHOM KOoHIenTochepbl COBPEMEHHOIO AaHEKJI0Ta C OMNOpOM Ha
npu3Haku uaeHTudukanuu paspadortana I'.I.CapiikuabiM. CHCTEMHBIA aHAIHU3
CErMEHTUPOBAHHOTO  XapakTepa CTPYKTYpPbl ~ HAIlMOHAJIbHOW TE€HAEPHOMN
koHnentochepsl AHrnuu mpoBeneH WM.B.IlamaeBoit. Tpamuuuu u WHHOBaIUU
TEHJEPHON KOHUeNnTocPephl AaHTITUNUCKUX HAPOJHBIX CKa30K oOcBeleHsl M.B.
Hemunoit. B muccepranuu H.B.[lanandyk ommcana reHmepHas koHienTtocdepa,
pean30BaHHas B MPOU3BEACHUSIX AHIIMUCKUX mucarener. B auccepranmoHHOM
uccienoanuu J[.B.Munen rennepHast konuenrocepa mpeacTaBieHa Kak oOJlHa U3
COCTaBJISIFOIIMX PEUYEBOI0 MACIIOPTA KEHIIUHbI-HApPATOpa.

B oreuecTBEHHOM S3BIKO3HAHWM AKTUBHO BEAyT HAyYHBbIE W3BICKAHHUS B
00J1aCTH KOTHUTUBHOM JIMHIBMCTUKM MHOTHME KOTHUTUBHCTBI: M.JXycymnos,®

S I'puropse A.A. [luckypc u rernep // Tennep: A3bIK, KyIbTypa, KOMMYHHKAIUS: OOKIL 3-H Mexaynap. Kong. —
M., 2003. — C.36-38.; 3sikoBa W.B. I'eHmep — KOHCTPYKT (pazeocdepbl PycCKOW M aHTIHHCKOH KyiabTyp (O
npobiieMe MEeXKyJIbTypHOTo obmienus) // I'enaep: s3bIK, KyJIbTypa, KOMMYHHUKALUS: TOKI. 3-if Mexaynap. Kond. —
M., 2003. — C.50-51.; I'pumaesa JI.U. JIuckypcuBHBIH (akTop «reHAEp» W OpraHu3anys WH(OpMaluu B TeKkcre//
T'ennep: s3BIK, KyJIbTypa, KOMMYHHKAWA: OOKI. 3- Mexaynap. Kong. — M., 2003. — C.38-39.; Xaneesa M.N.
I'ennep xak naTpura nmo3Hanus // I'enaep xak nHTpUra mo3Hanus: co.crareit. — M., 2000. — C.9-18.; 'opogankoBa
M.J. I'ennepHeIii actekT oOpamieHHi Kak (akTop pedeBoro peryiupoBaHus // ['eHoep kKak MHTpHUra IO3HAHHA:
cb6.crareii. — M., 2000. — C.81-92.

6 Jmurtpuesa H.M.DTuueckas KoHuenTocdepa PyCCKOH SA3bIKOBOH KapTMHBI MMpA: JMAXPOHUYECKMI aCIeKT:
aBToped. muce. ... JOKT. pruton. HayK. — MockBa, 2017. — 34 c.; 3armsaakuna T.5. Axagemudeckas KoHIenrochepa
B HEMEIIKOI M PYCCKOH JIMHTBOKYJIbTYpax: aBToped. Jucc. ... Kana. ¢puinoi. Hayk. — Bonrorpax, 2009. — 25 c.

" Cnbinkun I.T. TenpiepHas koHientocdepa COBPEMEHHOTO PYCCKOro aHeknoTa // ['eHjep Kak MHTpHra MO3HaHHUs
(renmepHble UCCIENOBaHMSA B JIMHTBUCTHKE U TeOpUU KoMMyHukamuu). — M.: MIJIY, 2002.; Kupununa A.B.
I'eniepHble acmeKThl sA3bIKa M KOMMYHHUKalMH: aBToped. Iucc. ... AOK. ¢uiuon. Hayk. — Mocksa, 2000. — 40 c.;
[anaeBa W.B. PexoHCTpykumsi TeHIepHOH KoOHIENToc(hepsl B KapTHHE MHpa CPEJHEaHINIMHCKOTO IepHuoja:
aBTOped. oucc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — Bnamusoctok, 2005. — 22 c.; Jlemnna M.B. I'ennepnast koHnenrocgepa
OpHUTAaHCKOTO CKa30YHOTO TUCKypca: OT Tpaauluu K coBpeMeHHOcTH // BecTHnk CaMapckoro rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcurera, 2006. Ne 10/2. — C.90-97.; IMananuyk H.B. I'ennepnas koHnenrochepa B AUCKypce ApaMaTyproB-
eM3aBETUHIICB: aBToped. mucc. ... KaHn. ¢wion. Hayk. — Bomrorpanm, 2008. — 17 c.; Munen JI.B. I'ennmepnas
KoHIenTochepa KEHCKOro MeMyapHO-aBTOOHOrpaduIeckoro IUCKypca: aBToped. AWce. ... KaHA.(QUIOI.HAyK. —
Bonorna, 2012. — 24 c.

8lxycynos M., Amubexosa K E., Maxuraepa 11I. CnenmansHas JeKCHKa M HOCIOBMIE! (IMHIBOKOHTPACTHBHBIE 1
MeToamyeckue actnekthl). — Tamkent: MERIYUS, 2013. — 146 c.
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H.M JIxycynos,®  A.Jl.Ilans6exosa,’?  J.B.Ilonos,!*  TI.IIl.ArtaxaHosa,?
M.M. Kypaesa,”® O.T.Hocupos* wu gp. H.M.IXyCyHnoBEIM HCCIIEIOBaH
JMHIBOKOTHUTHUBHBIA aCHEKT OTPAXKEHHUS CHMBOJIA B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE,
J1.B.IlonoBsIM OnMCaHbl KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI, 381€HCTBOBAHHBIE B S3BIKOBOM
CO3HAaHWU HHJIMBHJIA, JIMHIBOKOIHUTHBHBIM aCHEKT pealu3aluyd TEeMIOpaIbHbIX
KaTeropuii B AHIJIMICKHUX, PYCCKHX, Y30€KCKMX M Ka3aXCKuUX IapeMHUsix
paccmotpen  A.J[.Ilanz0ekoBoii, [I'.Il[.ATaxaHOBOWl pacKpbIT KOTHUTHUBHBIN
IPU3HAK «BO3pAacT» B aHIVIMACKOM si3bIke. Oco00 cieayeT B 3TOM psly BBIACIUTH
nuccepranonnyto padoty O.T.HocupoBa, B KOTOpOH IMpeIMETOM HCCIIEAOBAHUSA
olpesensieTcss KOHLeNnTocpepa Kak KaTeropus KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKUA U
HOApOOHO paccMmaTpuBaeTcss Ha mpuMmepe KoHuenrtochep «Bpemena rogay,
(YHKIIMOHUPYIOIIMX B PA3HOCUCTEMHBIX A3bIKAX.

['eHzepHble HWCCIENOBAHMS B IIOCIEIHEE JECATWIECTHE BOLLIM B KpPyr
MPUOPUTETHBIX  3a7a4  y30€KUCTAHCKUX  JIMHTBHCTOB. J1.Y . AmypoBoit
HCCJIEI0BAHbl CIOCOOBI OTOOpaKE€HUsI T'€HIEPHBIX (PAKTOPOB B CTHIMCTUYECKOM
apyce  s3bika,”®  H.H.HaGmKOHOBOM  OCBEINEHBI  TE€HIEPHBIE  MapKephI
kencreennocty,’®  M.H.Pacynosoii ONPENEIIEH TEHAECPHBIA BEKTOpP AaKTOB
nomuHanmii.!” Bmecte ¢ TeM mpoGreMa pelpe3eHTaluM TeHAEPHOTO acleKTa B
MapeMusix paccMaTpUBaeTCs (PparMEeHTapHO, B 3TOM IUIaHE, MOYKHO CKa3aTb,
y30€KCKHE JIMHTBUCTHI JENaloT NEepBbie IIard. B cBeTe Cka3aHHOro OOJIBIIYIO
IIEHHOCTh MPUOOpeTatoT HayuHble u3bickanus H.3.HacpyriaeBoii, coenuHuBIIEH
TeHJIEPHbIH M KOTHUTHUBHBIM acCHEeKThl aHajJu3a KOHLENTa BO (pa3eoJOrH4eCcKUX
eIMHULAX aHTJMHCKOTO U y30eKCKOro s3bIkoB.'® O6pamiaer Ha ceOs BHHMaHHE
nucceprauust A.A.Mopo30Boii, B KOTOpPOW T€HAECPHbIE CTEPEOTHUIHI B UCIIAHCKOM

A3BIKE PACCMATPHUBAKOTCSA CKBO3b IIPU3My KOTHUTHBHOTO cofepxkanus. '

®Tlxycynos H.M. JINHTBOKOTHUTHBHBII aCMEKT UCCIIEN0BAHMS CHMBOJIA B XY/I0/KECTBEHHOM TEKCTE: aBTOped. ucc.
... kKaua.¢mron.Hayk. — Tamxkent, 2006. — 29 c.

10 [Tausbexopa A.Jl. JIMHFBOKOTHUTMBHBIA AacHEKT pEHpE3eHTALUHM BPEMEHHBIX OTHOLIEHHH B IOCIOBMIAX
AHTJIMICKOr0, PYyCCKOTO, Y30€KCKOro M Ka3aXCKOro HapoaoB: aBroped. mucc. ... KaHI.(QHIoI.HAayK. — TalIKeHT,
2019.-53 c.

1 TTonos JI.B. SI3pIkoBast TMYHOCTH B KOTHUTHBHOH nuareuctuke //1lm sarchashmalari, 2023. Ne 2. — C. 169-171.

12 Ataxanosa Il Homunauuu «BO3pacT 4EJI0BEKA» B KOTHUTHBHO-TIParMaTHYECKOM 51
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX aCHeKTax (Ha MaTepHalie aHIIMHCKOTO S3bIKa): aBToped. TUcC. ... KaHI.QUI0I.HayK. —
Tamkent, 2006. — 20 c.

3jurayeva M.M. Fransuz va o‘zbek ertaklarida modallik kategoriyasining lingvokognitiv, milliy-madaniy
xususiyatlar: Filologiya fanlar doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent, 2017. —87 b.

14 Hocupos O.T. Pempesentanus konuentocpepsl «BpeMena rofa» B pyccKol M y30€KCKON A3BIKOBBIX KapTHHAX
mupa: Jucc. ... gok.¢unoc.no dunon. Haykam (PhD). — Byxapa, 2022.— 177 c.

15 Amyposa JI.Y. Tenzepunie paxtopsl B cruuctuke // Zamonaviy tilshunoslik va xorijiy tillar o‘gitishning dolzarb
masalari: Respublika ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — T., 2008. — 5.337-342.

6 Habuxonosa H.H. IenjepHblii npusHak (pEMUHUHHOCTH B PYCCKUX U y30ekckux napemusx // CoBpeMeHHbIE
npo0IIeMb! GrITONIOrHK: BOIPOCH! TEOPHH M MPAKTHKK. Mart-i1b1 Hayd.-1ipakT. koHd. — M.: [Tepo, 2020. — C.81-83.

17 Pacynosa M.H. O rennepHom acrekte akToB HauMmenosanus // Xorijiy filologiya, Ne 3. — T., 2011. C.81-86.
BNasrullayeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasida gender konseptlarining
shakllanishi: Filologiya fanlar doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent: O‘MU, 2018. — 71 b.;
Hacpymraesa H.3. HammoHanbHO-KYJNIBTypHas crielu(HUKa TEHIACPHBIX CTEPEOTUIIOB B aHTIMHCKON M y30E€KCKOit
¢paseosnornueckux cucremax // Xorijiy filologiya, Ne 4. — T., 2017. C.34-38.

19 MoposzoBa A.A. JIMHIBOKOTHUTHBHOE COJIEPIKAHUE TEHIEPHBIX CTEPEOTHIIOB KEHCTBEHHOCTH M MYKECTBEHHOCTH
(Ha MaTepHae UCIaHCKOTO SI3bIKa): aBToped. Aucc. ... KaHa. ¢puioin. Hayk. — Camapkang, 2011. — 25 c.
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Haubomee BecoMblil BKIIaJ B pa3BUTHE APEMUOJIOTHHA BHECIU TaKUE PYCCKHE
munrBuctsl, Kak I. JI. [Tepmsaxos, B. M. Mokuenko, B.H.Temus, 3.K.Tapnanos? u
ap. B VY30ekucrane mpobiemamu mapeMuoiorud B XX Beke 3aHUMAIUCh X.
A6xypaxmanos, JI.U . Poiisenson, M.Canpunaunosa, T.Mup3aes, A.Mamaros?! u
npyrue. B XXI Beke ux uccienoBaHusi B 00JacCTH MAPEMHUOJIOTUU MPOAOJIKAIOT
y30ekuctanckue ydenoie: b.M.KypaeBa, I1.Y.bakupos, /l.YpaeBa, A.bymyii,
J.A.Tomesa® u ap.

BrIieniepedrcieHHbIE  YYEHBIE BHECIHM CEPhE3HBIM BKJIAaI B Pa3pabOTKy
BOTIpOCa OCBEIICHHWS WHBAPHMAHTOB HAIMOHAIBHBIX KoHIlenTochep. OmgHaKo
HECMOTpS Ha MOSBIICHUE B TIOCIICIHEE BpEeMs JUCCEPTAINiA, B KOTOPBIX TeHACpHAs
KoHIIenTochepa CTaHOBUTCS peIMETOM UCCJICIOBAHMSI, npobiieMa
COITOCTABUTEILHOTO M3yUeHUS TeHEPHBIX KOHIIENTOCc(hep Ha TapeMUOIOTHIECKOM
MaTepuaje pyccKoro U y30€KCKOTO SI3bIKOB OCTACTCSI HEPEIICHHOM.

CBsI3b  JAWCCEPTANMOHHOTO HMCCJE0OBaHUS ¢ IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeN0BATEILCKAX PadoT BBICHIET0 O00pPa30BaTEJbLHOT0 WJIHM HAYYHO-
HCCIEN0BATEBLCKOT0  YUYpPE:KIeHHsl, TIJe  BbINOJHEHA  JAUCcCepTamus.
JluccepTallMOHHOE HWCCIICIOBAHWE BBIIOJIHGHO B paMKax IlaHa Hay4dHO-
UCCIICIOBATEILCKUX ~ PpaboT  bByXapckoro TocymapCTBEHHOTO  YHHUBEPCHTETA
«AKTyaJbHBIC TIPOOJIEMBI COTIOCTABUTEIBHOTO S3BIKO3HAHUS.

ILeab uccaeToBaHUsI 3aKJIIOYACTCAd B BBISIBJICHHH B COIOCTaBUTCIIEHOM
acTeKTe Crenu(PHUKU TpoIrecca KOHCTPYUPOBAHHS TE€HACPHOW KOHIENTOC(ephl B
PYCCKOM W Y30€KCKOM  TMapeMHOJIOTHYeckuX  (oHmax,  omnpeaeiacHun
YHUBEPCATBHBIX W  HAIMOHAIBHO-CIICIU(DUUSCKUX MapKepoB €€ 0a30BbBIX
KOHIIETITOB.

3amaum ucciie10BaAHNS:

PaccMOTPETh JECKPUIIIIHIO TeHACPHON KOHIIETITOC(EPHI C MMO3UIUN TeHIEPHO-
KOTHUTHBHOH MapaurMel;

ONPEACIUTh SJCPHbIE M TepudepuitHple 30HBI HOMUHATHBHBIX ITOJICH
KOHIIENTOB «MyxunHa/ erkak» wu <okeHmuHa ayol» B pycckoM H y30eKCKOM
S3BIKAX;

OMlepmsaxos [.JI.OcHOBEI cTpykTypHOM mapemmonorud. — M.: Hayka, 1988. — 236 c.; Mokuenko B.M.
CoBpemennas napemuonorust / Mup pycckoro cnmoBa. — CI16.: MUPC, 2010. Ne 3. — C.6-20.; Temus B.H. Uto
Takoe ¢pazeonorus. — M.: Hayka, 1966. — 88 c.; TapmanoB 3.K. Pycckue mOCIOBHIBI: CHHTAKCHC M TO3THKA. —
ITerpo3zaBoack:I1I'Y, 1999. — 448 c.

2LA6mypaxmanoB X. CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH Y30EKCKHMX HApOJHBIX MOCIOBHI; ABTOped. Aucc. ... Kauj.
¢umnon. Hayk. — Tamkent, 1964. — 21 c.; Poizenzon JL.U. ®paszeonornzanus // Tpyner Camap.roc.yH. Bem. 113,
1961. — C.158-164.; CagpunaunoBa M. Jlekcruka y30€KCKHX IMOCIOBHUI[ M MOTOBOPOK: ABTOped. aHcC. ... KaH..

¢wunon. Hayk. — Tamkent, 1985. — 20 c.; Mirzayev T. Xalq baxshilarining epika repertuari. — T.: Fan, 1979. — 152 b,;
Mamatov A.E. O‘zbek tili frazeologiyasining shakllanishi masalari: Filologiya fanlar doktori dissertatsiyasi. —
Tomkent, 1999. — 318 0.

22)o‘rayeva B.M. O‘zbek xakq magqollari shakllanishining lingvistik asoslari va pragmatic xususiyatlari: Filologiya
fanlar doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Samargand, 2019. — 74 b.; Jo‘rayeva B.M. O‘zbek xakq maqollari
shakllanishining lingvistik asoslari. — Toshkent: Akademnashr, 2019. - 224 b.; Bakupos ILY.
HomuHnaneHTpuieckre OCIOBHIIB B PA3HOCHCTEMHBIX sI3bIKaX (Ha MaTepualie PyCcCKOro, y30€KCKOTO U Ka3aXCKOTro
SI3BIKOB): JHCC. ... MOK. (mion. Hayk. — Tamkent, 2007. — 286 c.; bakupos I1.Y. TTocaoBHIIBI — SHIMKIOTICINS
HapoHoM xu3Hu. Monorpadus. — T.:Akademnashr, 2018. — 176 c.; Urayeva D., Tuxsanov K. Magollarda turmush
saboglari. — Buxoro, 2013. — 38 b.; Bymyii A. ®opmupoBaHHe IapeMHUMHOr0 00pasa JEHCTBUTEIBHOCTH //
WHoctpanHas (GUIIOIOTHs: A3BIK, JIUTEparypa, obpasosanus. — 2016. Ne 2 (59). — C.5-24.; Tosheva D.A. Zoonim
komponentli maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent, 2017 — 24 b.
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co37aTh MOJIEBYIO MOJieJh 0a30BBIX KOHIIENTOB IE€HAEPHBIX KOHIENTochep
PYCCKOT0 M Y30€KCKOTO SI3BIKOB;

onpenenuTh (HPEeHMOBYIO CTPYKTYPY TEHIEPHBIX KOHIIEITOB PYCCKOTO M
y30€KCKOTO SI3bIKOB;

BBISIBUTH CXOJICTBA M pa3ivuMsl CHOCOOOB BepOanu3aluu TeHICpHOU
UJICHTUYHOCTH W TEHAEpHOW wuHPOpMAIMu B PYCCKOM H  y30€KCKOM
MapEMHUOJIOTHYECKOM KOPITYCE;

OMpENEeINTh KOTHUTHBHYIO CEMaHTHKy MeTadop C TEHJIIEPHBIM
KOMIIOHEHTOM, aKTyaJlUu3HpPYEMbIX B IMAPEMHOJIOTMYECKUX €IWHHIIAX PYCCKOro U
y30€KCKOTO SI3bIKOB.

O0beKkTOM HCCICAOBAHMSA  SBISIIOTCA IMApPEMHUOJOTHMYECKUE EIUHULIBI C
TCH/JCPHBIM KOMIIOHEHTOM, BBIJICICHHBIE METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH B
coopuukax «IlocnoBuibl U moroBopku pycckoro Hapoma» B.W.Jans, «Pycckue
HapoaHsble nociaoBunbl U nputun» U.CHerupesa, «OKu3Hp pycCcKOro Hapoaa B €ro
nocinoBuuax u norosopkax» MW.M.MmmoctpoBa, «Pycckue mOCIOBULBI H
noroBopkm» M.A.PeioHnkoBoi, “O‘zbek xalq maqollari” T.Mup3saesa, “Ma’nolar
maxzani” M.IllomakcynoBa, “O‘zbek xalq magqollari” X.CyBoHKyJOBa,
“O‘zbekcha-ruscha maqollar va matallar lug‘ati” M.CoaukoBoii, “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati” mon penakmuert A.MaaBanuesa.

IIpenmeTomMm wuccaeq0BAHMS SBISIOTCA CTPYKTYpHbIE U KOTHUTHUBHBIC
0COOEHHOCTH T'€HJIEPHBIX KOHIIENTOC(EP B COMOCTABISAEMBIX SI3bIKAX.

Mertoabl uccaegoBanusi. B gucceprauMM  MCHOJIB30BAIMCh  METOJbI
JIMHTBUCTUYECKOTO OIUCAHUS, CPaBHUTEIbHO-TUMOJOTMYECKOr0, KOTHUTHBHO-
CEMaHTUYECKOTO, KOHIIENTYaJIbHOTO, T€HACPHOTO, PPEUMOBOr0, KBAHTUTATUBHOTO
Y KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIu3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CIICIYIOIIEM:

JIOKa3aHO, YTO KOTHUTUBHAS (PYHKIMS MapeMHUN B COMOCTABISEMBIX S3bIKAX
3aKJII0OYAETCSl B MPOTOTHUIMYECKOM YMO3AKJIIOYEHUHW C HPABOYUYUTEIbHBIM
BEKTOPOM, ONHUpAOUIIUMCS Ha (GpPEeHMOBYIO KOHCTPYKIMIO, W B  acCIEKTe
JIUHTBOKOTHUTOJIOTUM  TMAPEMHUM  SIBJISIIOTCSL  PENpPE3CHTAaHTaMU  IPOPabOTKU
MarucTpajbHbIX MEHTAJbHBIX MOJEJCH, BOIUIOIICHHBIX B KOHIENTaX, U
KJIacCCU(UIUPYIOTCS Ha OCHOBE CTEMEHHM KOTHUTHUBHOTO B3aWMOJICUCTBUS
BHYTpEHHEN POpMBI 1 0OPA3HOTO 3HAYEHUS;

JI0OKa3aHO, 4YTO B 00OOMX s3bIKAX B HOMHHATHBHOM II0JIE KOHIICTITOB
«MmyxunHa/erkaky M <oKeHIIMHA/ayol» NPUCYTCTBYIOT 30HBI: siiepHasl 30Ha,
coziepkarias KJIFOUEBOE CJIOBO-pPEIPE3EHTAHT, BBIYWICHEHHOE nyTeM
ATUMOJIOTHYECKOTO U JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOTO aHallh3a JIEKCeM, TepudepuitHbie
30HBI B 3aBUCUMOCTH OT YJAJIE€HHOCTH OT LIEHTpa KOHIIENTa U IEPUBAThI B COCTaBe
JNEPUBALIMOHHOTO TOJSl, a TakXKe CJIOBa-acCoMaThl IMPU MOJICIUPOBAHUU
aCCOIIMaTUBHOTO MOJIsi KOHLIETITOB;

000CHOBaHO, YTO TIOJIeBasi MOJeNb KOHUENTOB «MmykuuHa/erkak»  u
«OKEHIIMHA/ayoly, (O YHKITMOHUPYIOITUX B PYCCKOM U y30€KCKOM
NapeMUOJIOTUYECKOM  KOpITyce, BKJIIOYaeT B ce0sa 0a3oBbIA  (SACPHBIN)
KOHUENTYaIbHBIA €O, nepudepuitHbie CclIoM, OOBEKTUBUPYEMbIE CIIOBaMHU,
pacnoJIoKEHHbIMU B OJMKHEH, MalibHed W KpalHEed 30HaX KOHILIENTa U JIEKCEMBI,
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HE HMEIIME TEeHAECPHYI0 CeMy, HO MpuoOpeTalIue €€ B MHKpPOIoJe
«MeTaopuyecKue M METOHMMHUYECKHE HOMHHAIIMM YEJIOBEKa IO IOJIOBOM
MPUHAICKHOCTIY;

YCTaHOBJICHO, UYTO B COTIOCTaBJISIEMBIX SI3bIKaX B MapeMHUOJIOTUYECKOM (PoHe
KOHIIENT  <CKEHIIMHA/ayol»  obmamaer  (peiiMO-CIOTOBOW  CTPYKTYPOH,
MPEJICTABICHHON B BUJIE TPalyaIbHON CXEMBbI, IPOSBISIONICICS B YHUBEPCATBHBIX
¥ HalMOHAJIBLHO-CIIENU(UYECKUX CTEPEOTUIIaX, XapPaKTEPU3YIOIIUX PYCCKUX U
y30€KCKHUX JKEHIIMH, UX ICUXOJIOTUYECKHUE U (U3HOJIOTMYECKHE OCOOEHHOCTH,
COLIMOKYJIBTYPHBIE PpOJIM, BIMSIOIMIME Ha (OPMUPOBAHME U OLIEHKY MEHCKOTO
IOBEJICHUS;

J0Ka3aHO, 4YTO (OPMHUPOBAHME TEHJEPHBIX KOHLENTOB B PYCCKOM H
y30€KCKOM $I3bIKaX OCHOBAHO Ha MpUHIMIE OWHAPHON OMNMO3UIMH, B PYCCKHUX
NapeMUsX CYLIECTBYIOT HE TOJbKO YHUBEPCAJIbHbBIE T'€HAEpHbIE OMHOMBI, HO U
OTCYTCTBYIOIIME B Y30EKCKMX TIOCIOBUIAX HAIMOHAIBHO-OPUECHTHPOBAHHBIC
OMIO3UIIMN  «MYKUK/0aba», «uen/6adba», «aenymka/0adymkay, «KyM/Kymay,
«IUIEMSIHHUK/TIIEMSHHHIIAY, «ITOT/TIONaIbs.

IIpakTHYecKkue pe3yJbTAaThl HCCIEIOBAHNS

CUCTEMATU3UPOBAHbI B PYCCKON U Y30€KCKOW NMapeMHOJOTUH COCTABJISIOIINE
napaMeTphl KOHIENTOB «MykunHa/erkak» wu <okeHmuHa/ayol» wm paspabortana
METOJIMKA JIMHTBOKOTHUTHBHOTO aHann3a 0a30BBIX KOHIIETITOB, O0Opa3yIOIINX
TeHACPHYIO KOHIenTochepy;

OPOU3BEIEH  CTAaTUCTUYECKUM  aHalIM3  pe3ysibTaTOB  CBOOOJHOTO
aCCOLMAaTUBHOTO SKCIEPUMEHTAa, MPOBEACHHOTO CpPEAM HOCHUTEIEH PYyCcCKOro H
y30€KCKOTO SI3bIKOB, BBISBJIEHBI XapaKTep M YacTOTa HCIIOJIb30BAHUS T'€HIIEPHO
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKHW B HMHTEPIPETALMOHHOM IOJ€ KOHLENTOB PYCCKOIO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB,;

OMHKCaHbl CXOACTBA M PAa3IHuusi B KOHCTPYUPOBAHUU HOMHHATHUBHBIX,
aCCOIMATUBHBIX, JICPUBAIIMOHHBIX IIOJIEH KOHIIENITOB «MYyk4unHa/erkaky u
«OKeHIMHa/ayol» myTem  BBIABICHHS  sACpHO-TIEpU(DEPHIHBIX  CIIOCB |
pa3paboTaHbl TMOJIEBBIE MOJETN 0a30BBIX KOHIIENTOB T€HICPHBIX KOHIENTOochep
COTIOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB;

JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCAEAOBAHUS O0ECIEUYNBAIOTCS YETKOCTHIO
MOCTAaHOBKMA  MPOOJEeMBbl, OOOCHOBAaHHOCTBIO TEOPETUYECKOW  WHGPOpMAIUU
HAayYHBIMH HMCTOYHHUKAMH, COOTBETCTBHEM BBIOPAHHBIX HCTOYHHMKOB MPEIMETY
UCCIIEIOBaHMSI, TOJIXOJOM K OOBEKTYy HCCIECIOBAaHUS U LEJIECO00Pa3ZHOCTHIO
UCIIONIb30BAaHUSI ~ METOAOB  JIMHIBUCTHUYECKOTO  OIMHUCAHUS, CPaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOTO, KOTHUTUBHOTO, T€HJEPHOTO, KBAaHTUTATUBHOTO, (ppeiiMoBOro,
KOMIIOHEHTHOTO aHaliu3a, BHEAPEHHWEM B MPAKTHUKY BBIBOJOB, MPEMJIOKEHUN U
peKoMeHIanuell, MOATBEP)KICHUEM TOJMYyYEHHBIX pPe3yJbTaTOB CO CTOPOHBI
YHOJTHOMOYEHHBIX CTPYKTYP.

Hayynass M npakTH4yeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIeJ0BAHMS.
HayuyHasi 3Ha4MMOCTb PE3YyJbTATOB UCCIENOBAHUS ONpPEAEsAeTCsS B NPUMEHEHUU
u7e KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKM B H3YYEHUM TEHAEPHOW KOHLENTOC(eEpHl,
(YHKIMOHUPYIOIEH B MapeMUOJIOTUYECKOM (POHIE PYCCKOTO M y30EKCKOTO
A3BIKOB, B JAJIbHEHIIEM pPAa3BUTUM KOTHUTHUBHBIX M TE€HJEPHBIX HCCIEIOBAHUN
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A3BIKOBBIX €JIMHUL], IMOJYYEHHBIE pPE3YyJbTaThl OOECIEUMBAIOT PEIICHUE psiia
npoOJeM  S3bIKO3HAHMS, CBSI3aHHBIX C  KOTHHUTOJIOTMEH, CEMacHOJIOTHEM,
IIParMaTUKOM.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTh pE3YyJbTAaTOB HCCIEAOBAHUS  ONpEaeseTcs
BO3MOXXHOCTBIO MX HCIOJB30BaHUS Ha (uionorndeckux (hakyabTeTax BBICHINX
y4eOHBIX 3aBEJICHUI MPU MPOBEACHHUH JIEKITMOHHBIX M MPAKTUYECKUX 3aHATHI 1O
muctmiiuHaM  «Jlekcukomorusi»,  «CrnoBooOpazoBanue»,  «CpaBHUTEIHHO-
CONOCTAaBUTEIIbHOE S3BIKO3HAHUE», IpU pPa3pad0TKE CHEUAIbHBIX KypCOB
«KoruutuBHasi TUHIBUCTUKA», «['€HepHas JIMHIBUCTHUKAY, « TeopHsl U MpaKkTHKa
MEPEBO/Ia», B KAYECTBE MCTOYHHMKA NTPU HANIMCAHUU MAarucTEPCKUX U JOKTOPCKHX
JUCCEPTALIMOHHBIX  HMCCIEIOBAaHMN, Y4YeOHHMKOB W  y4eOHbIX  NOCOOHI,
COCTAaBJICHUM CIIOBAPEN PYCCKUX U Y30€KCKHUX IMOCIOBHIL.

Buenpenue pe3yjabTaToB ucciaenoBanusi. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3yibTaToOB,
JOCTUTHYTBIX B XOJI€ MCCIIEIOBAaHUSI BBIPAKEHUS TE€HJIEPHOM KOHULENTochepsl B
MapeMHUOJIOTHYECKOM (POH]IE PA3HOCUCTEMHBIX S3BIKOB:

TEOPETUUECKHE BBIBOABI 00 OCOOEHHOCTAX (PENMO-CIOTOBON CTPYKTYpbI
KOHIIENTa <OKEHINWHA/ayol», TNpencTaBIeHHOW B BHAC TpaayalbHOH CXEMBI,
OpOSIBISIOLIECICS  4yepe3  yYHUBEpCAJIbHbIE W  HALMOHAJIBHO-CHELM(PHUUECKHE

CTCPCOTHUIIBI, XAPAKTCPUIYIOIIHC PYCCKUX H y36€KCKI/IX ZKCHIIHH, Hux
IICUXOJIOTHYCCKUC U (1)I/I3I/IOJ'IOI‘I/ILI€CKI/I€ OCO6€HHOCTI/I, COLIMOKYJIBTYPHBIC POJIH,
BIMAIOININC HaA (I)OpMI/IPOBaHI/Ie KCHCKOI'O ITOBCIACHUA, IIPUMCHCHBI B

npaktudeckoM mpoekte PZ — 2020042022 «Co3nanue JMHTBOIUAAKTHYECKON
AIIEKTPOHHOM MIATHOPMBI TIOPKCKUX S3BIKOBY, BhIMOTHEHHOM B 2020-2022 romax
B TamkeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEpPCUTETE Yy30€KCKOro s3blka |
autepatypbl uMeHn Agmmiepa HaBoum (cmpaBka Ne O4/1-121 MwuHucTepcTBa
BBICIIIETO 00pa3oBaHMs, Hayku W HMHHOBanmi PecrnyOnuku Y3b6ekucran ot 19
saaBapst 2023 roma). B pe3ynbrare BbIIEICHHBIE TE€HACPHBIE CTEPEOTHIIBI
y30€KCKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBOBAIM PACKPBITUIO YHUBEPCATIBHBIX M HAIIMOHAIBHO-
cnenu(pUIecKux yepT KoHIEenToB «erkak» u «ayol» u mocmyuim TeopeTHuecKom
0a30i1 115 pa3pabOTKH CIIOBaps TEHASPHOM JIEKCUKHU Y30EKCKOTO SI3bIKA;

HayYHbIE BBIBOJBI M PEKOMCHIAIIMH, CBS3aHHBIE C PACCMOTPEHUEM
KOTHUTHUBHOW ()YHKIIMH MAPEMHUHA B CPAaBHUBACMBIX SI3bIKaX, MPOTOTUITMYHOCTH UX
HPABOYYHUTEIIPHOTO BEKTOpPA, OMHUPAIOIICTOCS Ha (PEHMOBYIO KOHCTPYKIIHIO,
napeMuil KaK pENpPE3CHTAaHTOB MEHTAJIBHBIX MOJCJICH, BOIUIOMICHHBIX B
KOHIICTITAaX, W MPOSBJISIONINXCS HA OCHOBE B3aWMOCHCTBUS BHYTpeHHEH (HOPMBI
U TICPEHOCHOTO 3HA4YeHUs, OBLIM KCIOJIb30BaHBl B KOJUIGKTUBHOW MOHOTpaduu
«Dunosornueckuii  MapaoH:  aKkTyalbHble  MPOOJIeMbl  (HUIOJIOTHUUYECKOTO
oOpa3oBaHUsI Ha PYcCKOM s3bike» (crpaBka Ne 2242/06-20 Hukeropoackoro
roCyapCTBEHHOI'O TMEAAarornyeckoro yHupepcurera uM. K.MuHHHA OT 2 HIOHS
2023 roma). B pesynbrare B CONOCTaBISEMBIX S3bIKAX YTOYHEHBI SJEPHO-
nepudepuitHbie IIacThl KOHLENTOB «MyskunHa/ erkak» u «kenmunal/ayoly;

BBIBOJIbI U pe3ynbTarbl O (PYHKIMOHUPOBAHMM B  OOOMX SI3bIKAX
HOMMHATUBHBIX TMOJEeH KOHIENTOB «MmyxuuHa/erkak» u «ckeHiuHa/ayoly u
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NPUCYTCTBUM B HUX SIACPHBIX 30H, COJAEPKAIIUX KIHOYEBOE CIOBO-PENPE3CHTAHT,
U nepudepuitHbIX 30H B 3aBHCHMOCTH OT YyJIaJCHHOCTH OT IEHTpPa KOHIIETTA,
cnenu@uKe AEpUBATOB B COCTABE JCPUBALMOHHOTO TIOJS, a TaKXKE CIIOB-
accollMaTOB MpPU MOJEIUPOBAHUU ACCOLMATHBHOIO IOJISI KOHLENTOB OBLIM
WCITOJIb30BaHbI COMIACHO MpUKa3y MHUHHCTEPCTBA BBICIIErO 00pa30BaHUs, HAYKU U
uHHoBaruii ~ Ne 391 or 25 aBrycra 2023 roma  mpu co3daHuU yuyeOHHUKaA
«CHHTaKCHC COBPEMEHHOIO PYCCKOrO s3bIKa» JUIsl CTYJEHTOB HalpaBJICHHS
60230102 — ®unonorus u obydyeHue s3plkaM (PyCCKUM s3bIK)  (pa3pellieHue Ha
uznanne Ne 391294 MunuctepcTBa BBICHIEr0 00pa30BaHMs, HAYKA U MHHOBAIUI
PecniyOnuku Y306ekucrtan ot 25 aBrycra 2023 roga). B pesynbraTte TpeTuit paszuen
y4eOHHKa 000TaTUJICA TEOPETUYECKUMHU U MPAKTHYECKUMU TOJI0KEHUSIMU;

BBIBO/IbI U Pe3ysbTaTbl O (PYHKUMOHUPOBAHMHM B MapEMHOJOTHMYECKOM
KOpIIyCE pYCCKOTO M Yy30€KCKOro S3bIKOB  IOJEBBIX MOJENEH KOHIENTOB
«myxunHa/erkak» u «okeHIMHa/ayoly, BKIoYaromux B ce0s OCHOBHOH (SA€pHBIN)
KOHLENITyaJIbHBIA CJIOHM, Tepu(epHiiHble CI0H, OOBEKTUBUPOBAHHBIE CIIOBAMH,
PacrojoKEHHbIMUA B OJIMKHEH, JalbHEW M KpailHel 30Hax, a Takke JIEKCeM, He
UMEIOLINX T'eHJIEPHOr0 3HAYEHUs, HO BXOJSALIMX B MUKPOMOJE «MeTaopuueckue
Y METOHMMHUYECKHME HOMUHAIMU YEJIOBEKa IO IMOJIOBOM MPUHAMIEKHOCTHY, ObUIN
UCIIOJIB30BAaHbl ~ COIVIACHO TNpHKa3y MMUHUCTEPCTBA BBICIIETO U CPEIHETO
cneruanbHoro obpaszoBanus Pecryonuku Y36exuctan Ne 500 ot 23 Hosi6ps 2021
roja mnpu co3naHuu yudeOHHKA «COBpEMEHHBIH PYCCKHH S3BIK» I CTYIIEHTOB
HarpaBiaeHuss 5120100 — @wionoruss m oOydeHHE S3bIKaM (PYCCKHM SI3BIK)
(paspemenne Ha wm3manwe Ne 500-252 MuHHCTEpCTBAa BBICHIETO U CPEIHETO
cnieruaibHOro oopazoBanus PecyOnuku Y30ekuctan ot 23 Hosiopst 2021 roqa). B
pe3ylnbTaTe BHEApPEHHWE B  Y4eOHUK COBPEMEHHOIO PYCCKOIO  fA3bIKa
METOJOJOTUYECKUX UM TEOPETHYECKHX HAXOJOK, CBS3aHHBIX C JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUMH MOATPYNIaMU T€HIEPHO OPUEHTUPOBAHHBIX CJIOB, C AJITOPUTMOM
IIPOBEICHHS ITUMOJIOTMYECKOT0 aHAIN3a PACCMaTPUBAEMBIX JIEKCEM, OCBELLIEHUEM
UX CIIOBapHBIX pyOpHK, HOBBICHIIO KAUYECTBO M3JI0KEHHS MaTepuaa 1o reH1epHoi
JIMHTBUCTHKE;

BBIBOABI M pe3yibTaTbl 00 OCOOEHHOCTSIX (PEHMO-CIIOTOBOM CTPYKTYPHI
KOHILIETITa <OKEHILWHA/ayol», MpeAcTaBiIeHHOW B BHUAE TIpaAyallbHOH CXEMBI,
NPOSIBJISIIOLICICS  4epe3 yHUBEpCaJbHble M  HalMOHAJIbHO-cHEHU(pUYECKUe
CTEPEOTHUIIbI, XapaKTEePU3YIOIIME PYCCKUX M Yy30€KCKMX JKEHILHH, 174
MICUXOJIOTUYECKHE U (PUBHOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH, COLMOKYJIbTYPHBIE POJIH,
BIUSAIOIINE Ha (DOPMUPOBAHME JKEHCKOTO MOBEICHUSI, ObUIM OTPaKEHbI B JOKIAJIE
«PenpeseHTanusi TeHAEpHON KoHIeNTochepbl B MapeMHOJIOTHYecKoM (oHAE
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKOB», MPOYUTAHHOM B paMKax HAay4YHO-NIPAKTHYECKOTO
ceMuHapa «l'€HaepHBI acHeKT HapeMHl B COBPEMEHHOM pPYCCKOM S3BIKE» B
Pycckom kynbrypHOM 1eHTpe Y30ekucrtana (cmpaBka Ne 02-69 Pycckoro
KYJbTYpPHOTO IIeHTpa Y30ekucrtaHa ot 25 ceHTs0ps 2023 roma). B pesynbrare
YYaCTHUKM CEMHMHApa IO3HAKOMUJIMCh C HOBBIMU HAIpPAaBJIECHUSMHU COBPEMEHHOMU
JMHTBUCTUYECKOM napajaurmal, 4TO CIOCOOCTBOBAJIO MOBBIIICHUIO
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npodeccuoHaNbHbIX KOMIIETEHLUH (DUIIONIOrOB, aKTyadu3allud KOTHUTHUBHOW H
TeHJICPHON TEPMHHOJIOTHH, pealn3alii WHHOBALMOHHOTO IOAXO0/la B METOIMKE
MpernoAaBaHus PyCCKOTO U y30EKCKOTO SI3bIKOB,;

BBIBOJIBI M PE3YyJbTaTHl, OTpaXawllie MPUHIMIBI  OMHAPHOTO
MPOTUBOMNOCTABICHHUSI TE€HJCPHBIX JIEKCEM B PYCCKOM SI3bIKE, MPOSBISIEMbIE HE
TOJIbKO ~YHUBEPCAIbHBIX TEHJEPHbIX OWHOMAaXx, HO ¥ B HAIMOHAJIHHO-
CHEU(PUUECKUX  ONMO3MIMIX, OTCYTCTBYIOIIMX B Yy30€KCKHX MapeMusix
«MyxHuK/6aba»,  «uen/6abay, «aeaymika/6adymkay, «KYyM/KyMay,
(IJIEMSHHUK/TTIEMSIHHUIIQ»,  «TIOT/TOMAaibsi», TMPUMEHEHBl TMpPH MOJATOTOBKE
crieHapueB repemad  “Zamondosh”, “Assalom Buxoro”, “Ogshomda suxbat”
Bbyxapckoit obnactHoit Tenepaanoxkommnannu (crpaBka Ne 02-09-286 Bbyxapckoii
oOnacTHOM TenepaguokoMnanun ot 9 oxraops 2023 roma). B pesynbrare
JIOTIOJTHEHO ~ COJCpXXaHHE  BBIMICTICPEUNCICHHBIX  TEJIEBU3MOHHBIX  Tepeaad
HAaydyHBIMH  (QakTamMu, a uHpopMamusi O  JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM U
ATUMOJIOTHYECKOM COACPKAHUIX MAPEMHUOIOTHIECKIX €IUHUI] 3aJI0KUIa OCHOBY
i 6ojee MIyOOKHX pa3MbIIUIEHUN TBOPUECKOIO KOJIJIEKTUBA TelepaJuoKaHaa
[0 TEME HCCIIEAOBAHNUS.

Anpobanusi pe3yabTaTOB HCCJIed0BaHMA. Pe3yibTarhl uHcciae10BaHUS
anpoOupoBaHbl Ha 21 Hay4YHO-TIPAaKTUYECKOW KOH(EPEeHIMH, B TOM 4ucie Ha 4
MEXIyHapOJHbIX U 17 peciryOIuKaHCKUX KOH(PEPEHIUSX.

Ony0/MKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB HMcciaenoBanHus. [lo Teme auccepranuu
omy6nukoBaHo 39 HayuyHBIX pabot, B ToMm uucie | moHorpadwus, 17 crareit B
HAay4YHbIX W3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIEld aTTECTallMOHHOM KOMHUCCHUEU
PecriyOmuku Y30ekucTan aiisi myOJIMKAIlMd OCHOBHBIX JIOCTHKEHUN JOKTOPCKHUX
JUCCEPTAIIN, U3 KOTOPBIX 12 mpeicTaBleHbl B peCyOJMKAaHCKUX KypHajlax u 5 B
3apyOeKHBIX KypHAJIAX.

CrpykTypa u 00bém auccepranmu. Jlucceprauus COCTOUT U3 BBEICHMUS,
YeThIPEX IJIaB, 3aKJIIOUEHUS, CIIMCKA UCIOIb30BaHHON JuTepaTyphl. O0mumii 00beM
JMCCepTalMK COCTaBIsAET 242 CTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COAEPKXAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBejennu quccepranu 000CHOBaHA aKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TEMbl HCCJEIOBAHUS, OXapaKTEPU30BaHbl €M, 3a7aud, OOBEKT U MPEIMET
UCCIICOBAaHUsI, TOKa3aHO COOTBETCTBUE TEMbI HCCIIEIOBAHUS OCHOBHBIM
HalpaBJICHUSIM pPa3BUTHS HAYKM W TEXHOJIOTMHA pecrnyOiuKd, H3JI0kKEeH 0030p
3apyOeKHBIX HUCCJIENOBAHUM MO TeMe JAUCCepTalluM, HayyHas HOBHM3HA U
NPAKTUYECKNE PE3YJIbTaThl UCCIEAOBAHNUS, PACKPHITA JOCTOBEPHOCTH MOJTYyUYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, Hay4yHas W NpPaKTHUYECKas 3HAYMMOCTb, METOABI HMCCIEHOBAHUS,
pUBEACHBI CBEICHUS O BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB UCCIEAOBaHMS, OMYyOJIMKOBAHHBIX
paboTax U CTPYKType JUCCEPTALIH.

IlepBass rmaBa nguccepraunn «TeoperHyecKkHe OCHOBbI HCCJICI0OBAHUS
reHjepHoil KoHuentocepbl Kak 00beKTa KOTHUTUBHON JIMHIBHCTHKH
cocTouT U3 ueThlpex naparpados. Ilepsbiii maparpad HazbiBaercs «Konuent u
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KoHLleniTochepa B CBET€ TEOPUUM KOTHUTHUBHO-CEMAHTUYECKUX KaTEropui
KOTHUTUBHOUN JHUHIBUCTUKM». Haunmnas ¢ 80-x rogoB XX Beka MOJ BIHMSHUEM
TEOPUH KOTHULIMM M PACHIMPEHHUS MPEIMETHOTO IOJIA SI3bIKO3HAHWSA, KOHLENT
IIPOYHO BOLIET B TEPMHUHOJIOTMYECKUM Te3aypyc. Ha ceromHsmHuii MOMEHT
HanOoJiee MOMyJSIpHON W oOmenpuHaTon sBisieTcs mosunus — 3.J[.IlomoBoit u
N.A.CrepHuHa, npenCTaBIAIONIAs KOHIENT KaK «IUCKPETHOE MEHTAIBbHOE
oOpa3zoBaHue, SBISIONIEeCs  0a30BOM  CIWHUIICEH  MBICIUTEIBHOTO  KOJa
YEJIOBEKA...». B KOTHUTHBHOM JMHIBUCTUKE TaKXe OJHY M3 ILEHTPAJIbHBIX
NO3MLMKA 3aHUMaeT KoHIenTocdepa. ABTOPOM TEpPMHUHA SIBIAETCS POCCUUCKUI
munaruct J[.C.JluxayeB, KOTOpBIA CO3[a]dl €ro, OTTAIKUBAsICh OT TEPMHUHOB
«onochepa» u «Hoochepa».? Ilo Muenmo B.MacnoBoii, «koHIEenTocdepa — 310
COBOKYIIHOCTh KOHIIENTOB, W3 KOTOPBIX, KAaK W3 MO3aWYHOIO TMOJIOTHA,
CKJIA/IBIBAETCS MUPOIIOHUMAHUE HOCHTENS A3bIKa». %

Bo Bropom maparpade «I'enaepnHas xoHuentocdepa B (POKyce TE€HIEpPHO-
KOTHUTUBHOM TMapajurMbl» TOBOPUTCS O TOM, YTO T€HJIEPHO-KOTHUTHBHAS
napajurMa TO3BOJISIET OOBEIUHUTH pPa3jIMYHbIC HAMPABJICHUS COBPEMEHHOMU
JMHTBUCTUKHA U pPEaJM30BaTh MHTETPATHUBHBIM CIOCOO HMCCIENOBAaHUS TE€HICPHOU
KoHuenrochepsl. ['ennepHas KoHuentochepa Kak OJlHA W3 PA3HOBHUIHOCTEH
COOTBETCTBYIOIIUX TEMAaTUYECKUX KOHIENTOC(hEp s3bIKa KOHCTPYUPYETCS MpH
IIOMOIIIA TE€HJEPHBIX KOHLIENTOB, CTEPEOTUIIHBIX IPEICTABICHUNA O IIOBEACHUU
IpeACTaBUTENEN TeHIEPHBIX TPYIIII € IOCIENYIOMEN UX I3bIKOBOM peduekcueii.?

B tperbem maparpade «'"T'enmep", "mon" um "reHAepHBIM cTepeoTHI" Kak
KaTeropuu JIMHTBUCTHYECKOMN TEHAEPOTOTUI OTMEYaeTcH, 4TO
WHKOPIIOPUPOBAHUE TEPMHUHA «TE€HIEP» B HAYUYHBIH MOHSITHHHBINA ammapaT ObUIo
MPOBEICHO C IENbI0 pa3TPaHUUYCHUS] TOHATUNA «OUOJOTHYECKUU MOom» (SEX) u
«colMajbHbI  mom»  (gender), MpeaCTaBIAONIMIA  COOOM  COBOKYITHOCTB
KYJIbTYPHBIX ~ YCTAHOBOK,  ONPEACISAIOIIMX  COLMAIBHYK)  ITOBEACHYECKYIO
CTpPaTerui0 M TAaKTUKYy MY’KUMH W >KEHIIMH NIpPH HX CJIOKHOM B3aUMOJICUCTBUU

ApyT ¢ Apyrom.2®

Taoauna 1.
Paziiuumns Mexay moJjioM M reHaepom
ITox (sex) I'ennep (gender)
buonornueckuii moJ ConmanbHBIN O
AHAaTOMHYECKOE CTPOCHUE * COLMAJIBHBIN KOHCTPYKT;
WHJVBUAA * IOBEAECHYECKAS] MOJIENIb MYKUMH U KEHIIUH
Craryc Craryc
* IPUPOKICHHBIN; * MPUOOPETEHHBIN;
* IOCTOSIHHBIN * U3MEHYMBBIN: T€HACPHBIEC POJIM I1OABEPTAIOTCS
BJIMSIHUIO BDEMEHU U COLIMyMa

23 Bepuanckuii B.W. Buocdepa u moocdepa. — M.: ACT, 2022. — 640 c.

% Macnosa B. Korautusuas muarsuctuka. — Musnck: TetpaCucremc, 2004, — C.17.

% Kupumuna A.B. Tenpep: JInnrsuctudyeckue acrekTsl. — M.: Mu-T conmonorun PAH, 1999. — C.98.
2 Tam xe. — C.24.
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['eHnepHbIE CTEPEOTUIIBI NPEACTABISIIOT OO0 BHYTPEHHUE NPEAIUCAHUS B
OTHOIIIEHUU POJIM U MECTAa B COLMYME MY>KUMH M KEHILUH, UX O0S3aHHOCTEU M
COLMaNbHBIX (PyHKUMHA. ['eHaepHblE CTEpEeOTUNBI 00JIaJal0T COOCTBEHHOMN
CHEelU(PHUKOM, KOTOpask 3aKJIF0YAETCS B CO3/IaHUU OMHAPHBIX OMIO3ULIMIA.

B uerBeprom maparpade «Ilapemun B acmekTe KOTHUTHBHO-TUCKYPCHUBHOMN
napajurMbpl»  MapeMUU  TPEICTaBICHBI KaK  00sS3aTelbHBI  KOMIIOHEHT
npoBepOouansHoro (oHma 000  SA3BIKOBOM  CHUCTEMBI, CIIOCOOCTBYIOIIETO
PEKOHCTPYKLIMM  KOHLENTYalIbHBIX MPEACTABICHUA HApPOAHOTO  CO3HAHUSL.
Crenuguryeckoil X 4epTON SBJISETCS JalUIAapHbIA WUMIIEPaTUBHBIA BEKTOp, MPU
KOTOPOM Ha3WJaTENbHbIE YCTAHOBKU PEATU3YIOTCS B KATETOPUYHOM IPUKA3ZHOM
¢opme. C mO3ULMKM KOTHUTHUBHOIO MOAX0J1a TAPEMUHU MPECTABISIOT CO00M OHY
U3 Pa3HOBHUJIHOCTEH KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma KOJMPOBAHUS U PENPE3CHTALUU B
MOCJIOBUYHON (OpME HWHIMBHIYAJIbHOTO M KOJUJIEKTUBHOTO OIBITA JIFOJEH.
KornutuBHasg  (QyHKUMS  TApeMUM  3aKIIOYaeTcs B MPOTOTUIIMYECKOM
YMO3aKJIIFOUEHHMH C  SIPKO  BBIPAXEHHBIM  HPABOYUYHUTEIBbHBIM  BEKTOPOM,
ONMMPAIOIIHUMCS Ha PPENMOBYIO KOHCTPYKIIHIO C OOJIBIIUM BAJIEHTHBIM PECYPCOM.

Bropas rnaBa auccepranuu «Konment «my:kumHa/ erkak» kak 6a3oBbiii
3JIEMEHT I'eH/IePHOH KOHIENTOC(ephl B 3epKajie NapeMUOJIOrHYeCKUX eIMHMI
Pa3HOCHCTEMHBIX f3BIKOB» COCTOMT M3 ueThlpex maparpadgoB. B mnepBom
naparpade «HomuHaTuBHOE TIOJNIE KOHIlENTa «Myx4unHa / erkak»: suepHas 30Ha»
PacCKpBIBAIOTCSI KOTHUTUBHO-TEHJIEPHBIE NapaMeTpbl KOHIENTa. B paMkax Takoro
MO/IXO0/a KOHLIENT «MY>KUMHa» U «KEHIIMHA» ABIISIIOTCS OCHOBHBIMH €IMHHIIAMU,
o0pa3ylollMMU KOTHUTUBHYIO 0a3y T€HAEpHON KOHLENTOC(hEephl PYCCKOro H
y30€KCKOTO SI3bIKOB.

HomuHaTuBHOE M0JI€ KOHUENTA «MYKYMHA» UMEET B CBOEM COCTaBE CIIOBO-
PENPE3EHTAHT B CTATyCe SACPHOM €QUHULBI, a TAKXKE Pa3JIMYHbIE PYIIIBI CIOB,
00BEIMHEHHBIX OOLIUM TEMaTHUYECKUM BEKTOPOM. B 3THMoOrnueckux cioBapsix
yKa3bIBACTCsl €r0 MPOUCXOXKICHUE OT MPACIABIHCKOTO CII0Ba MQZbSCina, KOTOPOe
SBIISICTCSL  ACPUBATOM C cyhQUKCaTbHBIM MOphoM — IN  mpUIarateabHOTO
moQzeskbjb. [IpacinaBsHCKHII KOPEHb BOCXOUT K IPEBHEUHAMUCKOMY CJIOBY mantis
«4EIIoBEK, MyK». Y30ekcKkoe ke cloBo «erkak»?’ BocxoIuT K TFOPKCKOI JeKceMe
«EepeH», OCHOBHBIM 3HAYEHUEM KOTOPOTO SBIIAECTCS «MYXKUMHA», OJHAKO €ro
MOp(eMHBIII COCTaB HE BIOJHE BBIACHEH, B CBSI3U C 4eM Mop¢osioruyeckas
CTPYKTYpa CJIOBA BbI3bIBAET PA3HOUTEHUS CPEU TIOPKOJIOTOB.

[IpoananusupoBaB pycckue TojikoBbie cioBapu C.M.Oxerosa, [[.H.Ymakosa,
C.b.Ky3nuenona, JI.U.CxkBoproBa, I'.H.Cknsapesckoii, JI.I'.baGenko Ha mpemmer
o0beMa JIEKCMYECKOTO KOMIIOHEHTA CJIOBA «MYXYHHA», MOKHO yTBEPXKIaTh, UTO
OHM COJIepKaT JBa OOUIMX ceMaHTH4eckux mnapamerpa. K HUM oOTHOCSTCS:
«YEJIOBEK MYXKCKOTO II0Ja» M «JIUIO, IPOTUBOIIOCTABICHHOE JMXCHIIMHE II0
1oJI0BOM IpuHaiexkHocTH». B «TonkoBoM cinoBape y36ekckoro sizbika» («O‘zbek
tilining izohli lug‘ati») mox pemakmuert A.ManaBanueBa KiaodeBoe ciioBo «erkaky»

27 Cepoprsn D.B. DTUMOJIOTHYECKHMIT CIIOBAph TFOPKCKHX A3bIKOB. — M.: Hayxka, 1974. — C.290.
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npeacTaBieHo B aByX 3HaueHusx:l. Erkak jinsi (myxumna, myskckoit moxn); 2. Er
jinsidagi hayvon, jonivor ()KusoTHoe Myskckoro mona, camen).?? B mepeBogHoM
JBYSI3BIYHOM clioBape M.M.AG1ypaxiMoBa MPUBOIUTCS CICIYIOIIEE OMPEICIICHUE
K CIIOBY: DpKak — 1. Myskuuna. 2. Camel )KHBOTHOTO.2°

Ecnu comoctaButh AePHHUIIMN PYCCKHX U y30€KCKHX TOJKOBBIX CIIOBapei,
TO MOXXHO YBHJIE€Tb, YTO B Y30CKCKOM KJIFOUEBOM CIIOBE IPUCYTCTBYET 3HAUCHHE
«camel] JKHBOTHOTO». B pyCCKOM ke JEKCHYECKOM SKBHMBAJICHTE €r0 HEJb3s
O0OHApYKUTh, MOCKOJIBKY CIOBO «MYXXKUHMHA» MPHUMEHSETCS TOJBKO K YCIIOBEKY.
ABTOpPBI y30€KCKHX CIIOBapeil He BKJIIOYAIOT B CJIOBAPHBIC CTAThU CEMY «YEJIOBEK
/odamy, orpanuunBasch moHsTHeM «erkak jinsi» («my»xckoit moia»). Kpome Toro,
OTCYTCTBHE B Yy30€KCKMX (hOPMYJIMPOBKAX TMPOTUBOIOCTABICHUS MY>KUYUHBI
KCHIIMHE CBS3aHO C OKCTPATUHTBUCTHYCCKUMH (PAKTOpaMH, K KOTOPBIM
OTHOCHUTCS ~ aOCONIOTHOE  JOMHHHMPOBAHHE  MYKYHHBI B y30€KCKOM
naTpuapxaibHOM OOILECTBE.

Bo BTopom maparpade «JleprBalliOHHOE U aCCOLMATUBHOE IOJISI KOHIICTITA
«Myxunna/ erkak»: mepudepuiinas 30Ha» KOHCTATUPYETCS, YTO JACPUBAI[HOHHOE
MOJIC  KOHIICTITa «MYXXUHHA» SBIACTCS IIMPOKHM  CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIM

IIPOCTPAHCTBOM, B COCTaBC KOTOPOIo (bYHKLII/IOHI/Ip}IIOT IITh
CHOB006pa3OBaT€J'II>HI)IX THC3, IICPBOC H3 KOTOPHBIX 06pa3yeT JOMMHAHTHAasA
CAHNHUIIA «MYKYHHA», COCTOAIICC n3 OAMHHAAlaTH ACPHUBATOB.

CnoBooOpa3oBaTeIbHbIE THE3/1a OOBEKTUBUPYIOT COPOK TPU OJHOKOPEHHBIX CJIOBA
B COCTaB€ JAEPUBAIIMOHHOIO MOJISI KOHIIENTA «MYXYHHA.

AccolMaTuBHOE T0JIE€ KOHLENTa MPEACTaBIsIET CO00M OJHO M3 3HAYMMBIX
MoJie B KOTHHUTHBHOW JIMHTBHUCTHKE M MaHH(ECTUPYETCS KaK CTPYKTYpPHBIN
KOMIUIEKC, 00pa3yeMblii y4aCTHMKaMU JIMHTBHUCTUYECKOTO JSKCIEpUMEHTa Ha
OCHOBE pa3JIMYHBIX acCOLUMAlUi K NPEIJIOKEHHOMY CIOBY-CTUMYdy. C ILENbro
MO/ICIMPOBAHUS ACCOLMATHBHOIO IMOJIA KOHIenTa «MmyxuuHa/erkak» B mexaOpe
2022 rona mpoBeneH CBOOOHBIM aCCOIMATUBHBIA SKCIIEPUMEHT, TUIOMIAIKON JIJIst
KOTOPOT'O BBICTYNIHJI byXapCKuil roCy1apCTBEHHBINM YHUBEPCUTET. B HEM npUHSAIN
yuactue 220 CTyJEHTOB-HOCUTENEH pPycCKOro W  y30€KCKOro  SI3bIKOB
dbunonoruyeckoro dakynaprera byxI'V.

KOrHUTUBHBIN MPU3HAK «MYKYMHA JOJKEH OBITh CHUIIBHBIMY, BEpOATU3YAChH
MIOCPEJICTBOM SI3bIKOBOM €IMHULIBI «CHJIa», BBICTYNAET B KAUECTBE CEMAHTUYECKON
JIOMHUHAHTBI KOHIIENTa B KOTHUTUBHOM CO3HAHUU CTYACHTOB PYCCKOW (PHIIOJIOTHH.
B accoumanusix HocutTene y30€KCKOTo s3blka MpeodsiaaeT KOHLENTYaJbHbIN
MPU3HAK «MYXXKYMHA — 3aiUTHUK Pomuubl 1 cembm». Takxke cpemnu accormaToB
y30€KOA3BIYHBIX PECTIOHJIEHTOB YaCTOTHBI MeTahOpUUECKIME HOMUHALIUUA MY>KUUH:
«himoyay (3ammra), «qalkony (muT), «ustuny (omopa), ak THBU3HPYIOIIHE ITPU3HAK
«mardlik» (MykecTBeHHOCTb) Kak 0a30BbIii KOMITOHEHT KOHIIenTa «erkak.

280¢zbek tilining izohli lug‘ati. E harfi/ A.Madvaliyev tahriri ostida. — Toshkent: O*zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2006. — B.48. Pexxum poctyma: URL:  https://ziyouz.uz/durdona-toplamlar/
29 Apmypaxumos M.M. Pyccko-y36ekckuii u y36eko-pycckuii ciosaps. — Tamkent: ®an. — C.247.
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30HaMHU TIOJIHOTO COBMAJEHUS KOTHUTHBHBIX XapaKTEPUCTHUK OKa3aIHCh
BepOaIbHBIC aCCOLUAITUU «XPAOPOCThY U «CMEIOCThY, YACTUIHO SKBUBAJICHTHBIMU
MOKHO CYHWTAaTh KOTHUTHUBHBIC MpPH3HAKU «OeccTpamme» U «oTBara». OgHAKO
UMEIOTCS. W HECOBMAJAIONIME HAIMOHAIBHO CHEMUPUISCKHE KOTHUTHBHBIC
nmpu3Haku. Tak, MapKepamMH PYCCKOTO S3BIKOBOTO MEHTAJIUTETa SIBIISIFOTCS
acCOLMATBL:  «pblOanka», «bamay, «oxomay, «kasanep». HanmonampHOE
cBoeoOpasue KoHirenrta «erkak» mpencTaBieHO B KOTHUTHBHBIX IPH3HAKAX:
«MYCYTOMAHURY, «PETUSUOZHBINY,  «XOKUM», OTCYTCTBYIOIIUE B aCCOIMATHBHOM
TM0JIE KOHIICTITA «MYKUNHAY).

B tperbem maparpade «lIloneBas momenb  KoHIenTa «MmyxuuHa/erkaky,
AKCIUTMIIUPOBAHHAS B PYCCKUX U Y30€KCKUX MMApeMUsSIX» JIOKAa3bIBAETCS, 4YTO
KOHIIETIT ~«MYXXYMHa» KaK CIIOKHas OIepaTUBHAs €IWHUIA MBIILICHUS
MPEACTABISIET COOOM TMOJIEBYIO MOJENb, WMEIONIYI0 HECTAOWIbHBIE TI'PaHUIIbI
MEXIy KOHIIENTYaJbHBIMH 30HaMHU. B sIpo MOJEBON MOJEIN KOHIENTA BXOJUT
HOMUHAITUS «MY>KUWHA», a TAKXKE JICKCEMBI MYJiC, MYMCUK, MOL0OeYy, UMEIOIINE C
KITIOYEBBIM CJIOBOM OJIHY 0OIIyI0 cemy. B y30ekckom koHmente «erkak» manHoe
OJIOJKEHHE UMEIOT JiekceMbl: erkak, mard, odam, er,yigit, botir.

Bruoicnroro  nepugpepuro  KOHCTPYUPYIOT MHKPOTNOJS C  JIOMUHAHTHBIM
NPU3HAKOM: TIOBEJIEHYECKasi cTparerus (o3opHux, Oanamym, nocmper),
MEXKJIUYHOCTHAS KOMMYHHKAIMSA (Opye, coced, 2ocmb), HAITMOHAIBHOCTD (Hemely,
pycckuii, mamapun) u Op. bakHO0 niepudeprto  koHienta «erkak» o0pa3yroT
nomuHaHTel JICI': poxctBo (ota, dada, o‘g°il), coyuanvroe nonoowcenue (Shox,
do‘st, dushman, g‘olib), pox 3ausaTuii (dehkon, cho‘pon, gassob).

K Oanvueu nepughepuu KOHIENTA «MYXYHHA» OTHOCATCS JIEKCUYECKUE
€IVHUIIBI, HEYACTO WCIOJIb3yeMbIC B MOCIOBUIIAX OOpMHUK, nacbiHok. B nanHOU
nepudeprur BCTPEUYarOTCsl HaMMEHOBaHMsS MyXuuH 1o Bepe: Musofir bo‘Imay,
musulmon bo‘lmas.®*® B «xpaiineii nepughepuu oxasbIBarOTCA CIOBA «BPANb,
«MaXOTHUKY», «0apXaTHUK», «UY>KEHUH», KOTOPbIC €IMHOXKIbl YIMOTPEOISIOTCS B
napeMusix: Yyorc-uysrcenun oouepo 6351 — cotnom cmai. Kak BepHo ormeuaet JI.X.
HurmaroBa, B acCOIIMATHBHOM II0JIE€ CIIOB-PEAKIIMA CO 3HAYCHUEM «ITOXKHUIIOU
genoBek» nekcema «bobo» 3aHMMaeT BbICOKOE MeCTO 1O yHnoTpebHTeapHOCTH. !
OaHako B MOCJIOBUYHOW T0JIEBOM Monaenu  KonHuenra «erkak»y noMuHanms
pacriosiaraercsi B ganbhedt mepudepun: Cholni ko‘rib, «bobom» dema. Ecnu
Jekcema «nhevara» (BHYK), (DYHKIMOHUPYIOIIAash B TSTH Y30CKCKHX TapeMusX,
BXOJIUT B COCTaB JajbHEH mepudepun, To CIOBO «evara» (MpaBHYK) OTHOCHTCS K
Kpaiineii 3one konuenTa «erkak»: Kuyovdan nevara qolar, Nevaradan evara qolar.
B kpaiineli nepudepun y30€KCKOro KOHIENTA PaCHOJIOKEHBI CIOBA «puldory,
«dorbozy, «morbozy, «etikdo‘zy, «azadory, «xo‘p-X0‘pchiy, «jo‘giy, «kuf-sufchiy:
Kuf-sufchiga ishonsang ham, xo°‘p-xo‘pchiga ishonma.

30 O“zbek xalg magollari// Mas’ul muharrir Sh.Turdimov. — T.: Sharg, 2019. — B.349.
31 Nigmatova L.X. Mustagillik davri o‘zbek lug‘atchiligida til va madaniyat mushtarakligi muammosi: asroped.
awce. ... 1okT.¢unon. Hayk (DSc). — Buxoro, 2021. — B.56.
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B uerBeproM mnaparpadge «@PpeiiMoBas CTPYKTypa KOHIENTa «MY>KUWHA/
erkak» oTmewaercs, YTO KOTHUTHBHAs OPraHM3AIlMsA KOHIIENTA MOXET OBITh
OlKMCaHa C TOMONIbI0 (pelimMa, MO3BOJSIOMIETO MPEICTABUTh KOTHUTHBHYIO
uHpopMmanuo B ynopsmoueHHod — ¢dopme.  Konment — «myxuuHa/erkaky»
npecTaBiIsieT co00il MHOTOMEPHYIO (pEeVMOBYIO0 MUPAMUAAIBHYIO CTPYKTYDY, B
BEpIIMHE KOTOPOHM  HAXOOUTCS  OJAHOUMEHHBIA  (PpedM-KOHIENT, HIDKEe
pacmoyioKeHbl TpU cyOdpeiima, Moapa3Aeisionrecss Ha CIOThI, B KOTOPBIX
HAXOJIATCS TEPMUHAJIBI, HAITOJIHCHHBIE BAPUATUBHBIMU KOMITOHEHTaAMHU.

Crneunduky CTpYKTypHOW opraHuzaiuu (QpeliMa MOXKHO TIOKa3aTh Ha
npuMepe mepBoro cyodpeirima «buomMerpuueckne mapamerpeD»y (Biometrik
parametlar), cocrosiiero u3 Tpex CJIOTOB: CIOT 1 — «mom /jins», cioT 2 —
«BHemHOCTh / tashqi ko‘rinishy»; cimor 3 — «Bo3pact/ yosh» ¢ BapuaTHBHBIMH
TepMuHasiamMu. [lepBbIii TepMUHAI K CIOTY «IOJ», OOO3HAYEHHBIM Kak
«IOMHHUPYIOIIAsk pOJib MY>KYMHBI B CEMbE», COCTOUT U3 19 pycckux nmapemuii u 7
y30CKCKHUX TOCHOBHIL: Pyc. «bes myoca scena — sececoa cupoma». ¥Y36: Oltin
boshli xotindan Chelak boshli er yaxshi.®? Bropoii Tepmunan «MyXurHa BakeH
JUTSL JKEHIIIMHBD» HaIlle] OTpaKeHUE B 000UX fA3BbIKaX: B pycCcKoM — 13 mocnoBul, B
y30ekckoM — 12.: Pyc. Myoicux 6 cembe, umo mamuya 6 uzbe.Y30. «Er —yarim piry.
Btopoii  cnOoT  «BHEHMIHOCTHY»  MPEACTABICH MapeMHUsIMH,  COJEPKAIMMU
MOJIOKUTENIbHBIE W OTpHUIATENIbHBIC XapaKTepUCTUKU. B mepBoM TepMuHane K
CIIOTY «B mysicuune sHewnss kpacoma He 8axcHa» 9€TKO MPOCIICIKUBACTCS MBICITb,
YTO BHEIIHSS MY>KCKasi KpacoTa B COIMYME HE UMEET POiu: Mydicuuna, Koau xomo
HEMHOJICKO Kaszucmee uwepma, — kpacaeey. Y30.: Yigit husni — hunar. B nemsx
o0o3HaueHuss OpyTadbHOCTH W TEHACPHOM WACHTUYHOCTH JIEBYIIKAM C
3aBBIIIEHHBIMU TPEOOBAaHUSIMU K BHEIIHOCTH JKCHHMXA POIUTENIM MPOU3HOCHIIU
napemuto-meradopy: Erkakning burni bo‘lsa bas. Jlanuas mociaoBuiia comepKuT
HaMEK Ha MPUOPUTETHOCTH JUIsl OJIAromoaydrs CEMbU PENPOIYKTUBHON CHCTEMBbI
MPETEHACHTA, HEXEIW €ro BHEIIHEW IPUBIEKATEIBHOCTU. Pycckuii Hapon
TIPOSIBIISLT TIOJIHYIO COJIUJAPHOCTH € Y30€KCKHUM 3THOCOM B 3TOM Bompoce: Yewm He
MoJnodey, Koau HOC ¢ 02ypey.

Tpetbss TnaBa auccepranuu «KoHument <«ckeHmmHa/ayol kak cermMeHT
reHJepHOM KoOHUenTochepbl B NAPEMHOJOTHYECKOM (oHIE PYCCKOro M
y30€KCKOIro fI3BIKOB» COCTOWT M3 ueThipex maparpados. B mepBom maparpade
«HomuHaTHBHOE T0JIC KOHIIENTA «OKCHIMHA /ay0l»: saepHas 30Ha» TOBOPUTCS O
TOM, YTO aHajM3 CIIOBAPHBIX JACPUHUIIMN BBISIBUI KOTHUTHUBHBIC TPU3HAKU
«UEJIOBEK >KEHCKOTO TOJIa» U «IHII0, MPOTHUBOTOIOKHOE MYXYHHE IO TIONy» B
Ka4yeCTBE SACPHBIX OIPEIEIICHUNM pPYCCKOro KoHuenra. Jlekcudeckas 30HA
HOMHMHATHBHOTO MMoJisg KoHienTta «ayol» B «O‘zbek tilining izohli lug‘atinda mon
penakuueii A.Manpanuea®®  mpexcraBieHa TpeMms JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKUMH

32 O“zbek xalq maqollari (Mas’ul muharrir Sh.Turdimov). — T.: Sharq, 2019. — B.288.
30¢zbek tilining izohli lug‘ati. A harfi/ A.Madvaliyev tahriri ostida. — Toshkent: Oc‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi, 2006. — B.43. .https://ziyouz.uz/durdona-toplamlar/uzbek-tilining-izohli-lugati/
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Bapuantamu: JICB-1. Umuman erkakka garama-qarshi jinsdagi shaxs, xotin; JICB-
2. Shunday jinsdagi yetuk yoshdagi shaxs (qizga nisbatan); JICB-3. Xotin, rafiga.

ABTOpBI PYCCKMX M Y30€KCKUX JIEKCUKOTpadUYeCKUX HCTOYHUKOB IIpH
XapaKTEPUCTHKE TeHICPHOTO KOHCTPYKTA <OKEHIMHA/ ay0l» BO Ii1aBy yria CTaBsT
(U31M0IOTO-BO3PACTHBIE KPUTEPUHU, TOTAA KaK COLMATIBHBIA cTaTyc 0003HAYAIOT
dbparMeHTapHO, MPUHUMAS BO BHUMaHHE TOJBKO ceMeitHoe mosoxeHnne. Oommumu
JUTSL PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3IKOB B KOHIICTITE «OKEHIIMHA» OKA3aJIMCh YETHIPE
OCHOBHBIX KOMITOHEHTA: <JIUAIIO», «KEHCKHUH TOJ, «ITPOTUBOIIOIOXKHAS MYKCKOMY
MOJIy», «CIOCOOHas poxaTh». B pycckoM s3bIK€ JIEKCeMa <(GKEHIIUHA)
yIOTPEOIACTCS TakkKe B 3HAYCHUSAX, HE OTMCUCHHBIX Yy JIGKCeMBI «ayoly:
«CEeKCYanbHas NapmHepuiay, «NPUCiy2ay», «IUYo 1e2Ko20 N08e0eHUs), KKOKOMKAY.
Camoli 4acTOTHOW JIEKCMYECKOW €AMHMIICH B O0OMX COIMyMax SIBISIETCS CIIOBO
«oKeHa/Xotiny.

Bo BTOopoMm maparpade «JlepuBanimoHHOE M aCCOIMATUBHOE MOJI KOHIIEINTA
«oKeHIMHA/ayoly: mepudeprs KOHIENTa» OTMEYAeTCsS, 4YTO IOCTPOCHHE
JICPUBAITMOHHBIX TTOJICH SIBJSETCS ICHHBIM KOTHUTUBHBIM MpueMoM. COBpeMEHHOE
CJIOBOOOPA30BaTEIbHOE THE3/I0 CYIIECTBUTEIBHOTO <(GKEHIIHMHA», IO JIaHHBIM
cioBaps A.H.TuxonoBa, BkitouaeT 30 IpPOU3BOIHBIX ciioB.3*  AcCCOUMATHBHBIM
MaTepHall 1o KOHIIENTY <OKeHIrHa / ayol» ObuT mosiyueH B pe3ysbTrate 00paboTKu
AHKETHBIX JIAaHHBIX CBOOOHOTO PKCIIEpUMEHTA, poBeeHHOTO B byxI'Y B nexadpe
2022 ronma. B sa1po pyccKOro KOHIENTA «KEHIIUHA» BXOIAT JICKCEMBI «KPACUBAAY,
«mamvy. B sjepHON 30He y30€KCKOro KOHIeNTa «ayol» Ha mepBoM Mecte
PacrojIoKUIach JiekceMa «MeXribony, 3a KOTOpoH HAyT accoruanuu «go‘zaly
(mpekpacHasi), «0na» (Math). BxokIeHue B sIpO KOHIIENTA «OKCHIIWHA / ayol»
JeKCeM  «kpacueasiy u «{go‘zaly moaTBep)KIAeT  OICHOYHBIA  XapakTep
paccMaTpMBaeMOro  KOHIIENITAa B PYCCKOM U y30€KCKO#M KoHientochepax.
KoruutuBHblE TPUBHAKU «KVYXHA», «YOOpKa», «CmMupka» HMMEIT Pa3Hylo
PEEBAaHTHOCTh B CO3HAHUU TMPEACTABUTENCH COMOCTABISAEMBIX ATHOKYIBTYD,
OJIHAKO ATU KOTHUTHUBHBIE TIPU3HAKK (POpMUPYET OMMKHIOW nepudepuro
KOHIICNTa <« KEHIIMHA/ayol» B o00omx s3bikax. Bmecre ¢ TeM BBISBICHBI U
CYIIECTBEHHBIC Pa3NMUUsi B CTPYKTypax 000mx KOHIENTOB. CIOBO «170006b» B
CTPYKType PYCCKOTO KOHIIENTa HaxXOAWUTCS B OmmkHEH mepudepuu, a cocTaBe
y30€KCKOTO KOHIIENTA MOMajio B JalnbHIOW nepudeputo. Bmecto cioBa «mro00Bb»
B y30€KCKMX pEaKIMsAX dYalle BCTpedaeTcs Jiekcema «Mexry. O HalmoHaIbHOU
crienupUKe KOHIIETTA <CKCHIIMHA» CBUACTEIHCTBYIOT KOTHUTHBHBIC TMPU3HAKH:
«cunay, «He3a8UCUMOCTbY, «CamoooCmamoyHoCmb y». HanmonansHoe
cBOcOOpasue KoHIenTa «ayoly oTpa)keHO B KOIHMTHMBHBIX NpH3HaKaX «zaify
(cmabast), «keliny (meBectka), «oltin taginchoklary (3omo0Teie ykparieHus),
«do‘stonay (mpuBermuBas), «mexmondo‘stliky (rocrenpunmMcTBO), «jannaty (pait),
KOTOpBIE HE BCTPEUAIOTCS B ACCOLIMATUBHOM T10JI€ pyCCKOTO KoHilenTa. Ha ocHoBe
pPE3yIbTATOB CBOOOTHOTO HKCIIEPUMEHTA COCTABJIEH W3 KOTHUTHBHO 3HAYMMBIX

3 Tuxonos A.H. CioBooGpasoBateNbHbII CI0Baph pycckoro s3bika: B 2 Tr. — M.: Pyc. sa3bik, 1985.T.I. — C.343.
47
https://buxdu.uz



MapKepoB «JIMHIBUCTUYECKHI MACIIOPT» KOHIIENTA «KEHIMHA / ay0l» — kpacuBast
YKEHIIMHA, JII00SIIas MaTh U BepHasl JKeHa; sBJIsETCs 100pOH, yMHOM, TOTOBUT €1y
U youpaeT jgoma.

B tpethem maparpade «IloneBas Mojenb KOHIIENTA <OKEHIMMHA» / ayol» B
MapEeMHUOJIOTHUECKOW 30HE» OTMEYAETCS, YTO KOHIENT IIMPOKO MPEACTaBICH B
MapEeMHUOJIOTHUYECKOM KOPITyCE PYCCKOTO W y30€KCKOTO S3BIKOB. B KadecTBe
KJIIOUEBOTO CIIOBA BBIOPaH CyOCTaHTUB,®® MOCKOILKY UMEHHO OH 00ECIIEUMBAET
HanOoJiee IMMPOKWYA HOMHHATHBHBIM OXBaT JeHOTaTa: JKewwune Kpacoma —
oomocmpoticmeo.>® Taqdirli ayol — tadbirli ayol. B yeTbipex 0CHOBHBIX PyCCKHX
MApEeMHUOJIOTUUECKUX CJIOBapsix BbleNeHO 1835 mapemwuii co 132 nexcemamu,
OTHOCSAIIMMUCS K KOHIICTTY <CKEHIMHa». M3 Hux B cOopuuke WU.MntoctpoBa — B
161 nocnosune 27 nekcem; B cnoBape N.CHerupea — B 546 mapemusix 72 cioBa;
B cioBape B.Jlans — B 842 mapemmsix 94 cnoBa; B cinoBape M.PeiOHMKOBOI — B 287
napeMusix 69 cnoB. [lo crTemeHM YACTOTHOCTH JIEKCEMBI PACTIOJIOKUIIUCH
cieayrommuMm obpazom: xena (179), 6aba (121), neBka (91), mats (56), kyma (37),
noub (25), nesymika (16), HeBecta (15), xo3siika (12), xenmmna (11). B pycckux
MOCJIOBUIIAX KOHIICTIT Yallle BCEro MpeJCTaBieH CI0BoM «0aba»: Yaem 6aba om
boeca scakozo bnaza.

B y30ekckux mapemMusix KOHIENT «ay0l» penpeseHTrpoBaH B 670 mocioBUIIax
33 nexcemamu: Xotin (247), giz (224), ona (79), kelin (72), gaynona (23), kundosh
(13), ayol (12), ena (12), ovsin (11). B cTpykType KOHIEHTYaIbHOIO IOJIS
(CKCHIITMHA» JICKCEMBI <OKeHa, 0a0a» 3aHUMAIOT SICPHOE TIOJIOKECHHE, B Y30EKCKUX
apeMHusIX TakKKe CJI0BO «XOtiny mmeeT umupyronmii cratyc: Kiao da scena — na
cuacmausozco. Yaxshi xotin — hamisha baxor. B y30ekckux mapeMusx cioBo «{iz»,
BepOanmM3yroIiee TpU 3HAYCHHUS, OTHOCUTCSA K SIIEPHOW 30HE, B TO BpEeMs Kak
HKBUBAJICHTHBIC € JIGKCEMBI «ICBKa», «J0UYbY, «JIEBYIIKa» BXOIAT B OJMKHIOKO
30HY, a CJIOBO «JI€BOYKA» — B JAIBHIOIO 30HY PYCCKOTO KOHIIEMTA.

JIekcuuecKuil cocTaB KOHIICNTA <OKEHINMHA/AYO0l» YacTHYHO HE COBIAJIAcT,
YTO OOYCJIOBICHO OCOOCHHOCTSIMH HAIlMOHAIBHO-HCTOPUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO
pa3BUTHS, OTPAKCHHBIMHU B SI3BIKE U CO3HAHUHU PYCCKOTO M Y30CKCKOTO ATHOCOB.
B y30ekckuX mapeMusx He BCTPEUAIOTCS JICKCEMBI, PEJICBAHTHBIC PYCCKUM CIIOBaM
«babywxay», «babkay, «cmapywxa», «baba». Jnas o0003HaAYCHUS >KCHIIMHBI
CTapIllero BO3pacTa MCIOJB3YyeTCs JHUINb Jekcema «kampiry. Bmecte ¢ Tem B
y30€KCKMX TOCIOBUIAX (YHKIIMOHMPYET HOMHUHAIMS «OVSiN», 0003HayaroIias
’KEHy OJHOro Opara MO OTHOIICHHIO K JeHe apyroro Oparta:Ovsinim — ajinim,
ko‘rganda kelar g‘ijinim. B kpaiinioro nepudepuio KOHIIENTA «KEHIIIMHAY» BXOISAT
CIIOBA: Hepsxa, MUNAWIKA, CMPANKa, X8aneHKda, XasHKa, USYMeHbs,
YepHOIanomHuya, 2yisea, 6opooyis u op.

B kpaiineit nepudepun konuenra «ayoly maxomsres ciosa beka, opa, xotin-
kiz, xolajon, zaifa, tul xotin so‘zlar joylashgan: Zaifa tushi chap. Tul xotinning
boshiga turna tezaklar.

% ITonosa 3./1., Crepuun . A. CeMaHTHKO-KOTHUTHBHEIH aHAIN3 s13bIKa. — Boponesxk: uctoku, 2006, — C.125.
% Cnerupes U. Pycckue HapoHble NOCIOBUIBI M NpuTuH. M.: UH-T pycckoit uusunusaiuu, 2014.— C.123.
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B derBeprom maparpade «®Dpeiimo-ciioTOBas CTPYKTypa KOHIIENTA
«OKeHIIMHa/ ayoly B mapeMusix» OTMEYaeTcs, YTO KOHIICNT <OKEHIIMHA/ ayol»
COCTOMT U3 Tpex CcyOdpelMoB, COCTaBIEHHBIX [0 TpaayalbHOH CXEMeE,
TpaHCHOPMUPYIOLIUXCS B TEPMHUHAIBHBIC Y3JIbI, OTPAXKAIOIINE KOHKPETHYIO
MIOCJIOBUYHYIO UHTEHITHUIO.

Taoauua 2.
®peiiMoBasi cxeMa KOHIENTA «GKeHIINHA/aéD»
No Ha3zBanue CioTel

1 cyOdpeiim | buomerpuueckue 1. Tlon

napameTpbl 2. BuemHocthb
3. Bospact

2 cyOdpeitm | MeHTaNbHO- 1.ITosioKUTETBHBIC KAU€CTBA HKEHITUHBI
byHKIIMOHATBHBIC 2.0TpunarensHble Ka4eCTBA YKCHIIIMHBI
nmapamMeTphl

3 cyodpeiim | ConnanbHO-POJICBBIC 1. CeMbst
1apamMeTphl 2. Tpya

Tak, Tpetuii cior «Bo3pact /yosh» mepBoro cyOdpeiiMa coCTOUT mapemuii,
collepKallluX TEeMIIOPAIbHBIA KOMIOHEHT. B cOOpHUKax pyccKux mapemMuit
BCTPEUAETCS] BCETO OJ[HA IMOCJOBUIIA C MPSMBIM YKa3aHUEM BPEMEHHBIX T'PaHUIL
KU3HU KEHIIUHBL: «Copok nem — 6abuii 6ex». B y30€KCKOM MapeMHOJIOrHYeCKOM
CO3HAHUM KpaWHHMM BO3paCT JKEHCKMM NPUBJIEKATENIBHOCTH KaTETOPUYHO
0003HaYeH TPHUALIATEIO Togamu: «Ayolning o ‘ttizga kirgani — o ‘tin bo ‘Iganiy.

Cmor «Bo3pact» coCTOMT W3 [BYX TEPMHUHAIOB. B mepBbId TEepMHHAT
«Monooocmuvy BXOAAT JEKCEMBI «Odesyuika, «oesuya», «oeska, «oesa». OHU
0003HaYal0T OHOCTh, MOJIOJIOCTh U HE3aMYKHHUU cTaTyc: /leskou MeHvule, max
monoouyeti b6orvuie. TepMuHAT pacIMpAeTCcs 3a CYET BKIIOUCHUS JIEKCEM
«Hesecmay, «HeBeCmKA», «MOIoouyay», «monooyxay. Ilycmsv mesecmka u oypa,
moavko 6 02oHb nopare Oyna. B y30e€KCKHX MapeMHsIX TEPMUHAT «MOJIOJOCTh/
yoshlik» Bkmouaet nexcemsl «qizy, «keliny, «kelinchaky, «yangay, «ovsiny: Kelin
kirgan uyga nur kirar. Qizni yanga buzar, Yangani tanga buzar. Bropoit TepMunan
«Cmapocmb» B PYCCKUX MapeMUsAX NPEACTABICH JEKCEMaMU «CTapyXay,
«cTapyuikay, «0alka»: He k auyy 6abke oOesuuvu naicku. IlociaoBuia ¢
AQHAJIOTUYHBIM CMBICJIOM BCTpEYaeTcs MW cpeaud Y30eKCKuX TapeMuil ¢
Ucroyib3oBanueM JiekceMbl «kampiry: Noz gizga yarashar, kampirga balo bormi.
[Toctpoenne dperima <okeHmHa/ ayol» Ha 0a3e MapeMHUOJIOTHMYSCKUX CIMHMIL
PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET perpe3eHTallid KOHIIENTa BO BCEM
MHOT'000pa3uM €ro CTaTyCHBIX XapaKTEPUCTHK.

Yersepras rjiaBa «Cnoco0nI BepOaTU3aAUU re’Laepa Kak
KOHUENTYAJbHOU CTPYKTYPbI B PYCCKOM M Y30€KCKOM MapeMHOJI0THYeCKOM
Kopmyce» BKIIOYaeT B cebs derbipe maparpada. B mepBom maparpade
«AHTPONOHUMHUYECKUE JIEKCEMbl KaK CPEACTBO  BBIPAXKEHUS TE€HICPHOMU
UJEHTUYHOCTH» TOBOPUTCS O TOM, YTO B COCTaB TEHIEPHOW KOHIENTOCHEPHI
BXOJSIT HE TOJBKO AHTPONOMETPUYECKUE E€UHHUIIbI, HO U AHTPONOHUMHUYECKHUE

49
https://buxdu.uz



jgexkcembl. Bcero Obuio  BbIIENEHO 156  MYXKCKMX — aHTPOIIOHMMHMYECKHX
KOMIIOHEHTOB B cocTtaBe 316 pycckux mnapemuil. VMeHa mpeACTaBISIIOT B
HapOJHOM CO3HAHMM KOTHUTUBHBIC MPU3HAKU MYXKUUH: Ky3pMa — «HEYJauHUK,
Kacvan — «uenobpsiity, Makap — «pocTadok». B CBsI3M ¢ BBICOKOH CTEIMEHBIO
pENpPEe3eHTaTUBHOCTH B pPycCKOM »THorpynmne ums «VBaw» mpeacTaBiseT
HOMUHAIINIO BCEU PYCCKON MY»CKOW TeHAEpHOU Tpynibl: Mean 6 0ydy uepaem, a
Mapos ¢ 20100y nomupaem. He naoeiics na Usana, a 6epu uz céoezo xapmana.’’

3HAUYUTENBHO PEeXE MO CPABHEHUIO C PYCCKUMH MaPEMUSMH HCIIOJIb3YIOTCS
aHTPOIMOHUMBI B Y30€KCKHX Mapemusix. Hamu ObUiu BblAeneHbl 32 mapeMud, B
KOTOPBIX (DYHKIIHOHHPOBAIIO 22 y30eKCKuX My»Kckux umenu: Abdulxakim, Ismat,
Toshmat, Axmad, Fozil, Jamshid u dp. Bo mMHOrux ciydasx y30€KCKHE MYKCKHE
JUYHBbIE HMMEHA BKJIOYAIOTCS B TIOCIOBUYHBIN (PparMeHT IieJieHalpaBIECHHO.
[Tapemust «Ayo0z, o‘tgan kuningni unutma, xom chorig‘ingni quritmay coaepXut
AJUTIO3MI0 K CTaPUHHOMY y30€KCKOMY HpemaHuio o mactyxe Assze.®® B mapemun
Agl — Xasan, odob — Xusan™*® Bcrpewarorcs My>KCKHe aHTpPONMOHMMBI Hasan —
Husan, xoTtopbiMu y30€KM  Ha3bIBAIOT  UCKJIIOYUTENIbHO  OJIM3HEIOB.
Wcnonp30Banue UX I8 XapaKTepUCTHKHU clioB «agly (ym) u «odoby (moBenenue)
UMIUTMIUTHO YKa3bIBA€T Ha B3aMMOOOYCIOBJIEHHYIO CBSI3b yMa M XOPOILEro
MOBEACHMUS.

B pycckux mapemusix npucyTtcTByeT 61 BapuMaHT JKEHCKMX JIMYHBIX MMEH,
KOTOpPBIE BXOAAT B COCTaB KOHIIENTA «KeHITUHa»: Mapus, Yauma, Hamanes u op.
B y306ekckux mapeMuoIorHuecKiux COOPHUKAX MOCIOBUIIBI C JIMYHBIMHU KEHCKUMHU
uMeHaMH He Obut OOHapykeHbl. MIX OoTCyTCTBHE, Ha Hall B3TJIsAI, 00YCIOBICHO
y30€KCKO MEHTAJIBHOCTBIO, uz0eraromiein 0003HaueHUS B peun
MPEACTaBUTEIIBHUI] JKEHCKOTO Tojia 1Mo uMeHu. [IpeoOmamanue B PyCCKHX
NapeMusix  MY>KCKMX JUYHBIX UMEH U OTCYTCTBHE J>KEHCKHX HMEH SIBIISICTCS
MapKepOM BBICOKOW CTEMEHH aHJPOIIEHTUYHOCTH  CTPYKTYphl TapeMuil ¢
TeHJEPHBIM KOMIIOHEHTOM.

Bo BTOpoMm mnaparpadge «AkTyanu3auus TEeHIEPHBIX MNapajurM B paMKax
penpe3eHTauuu reHAepHor WHPOpMalumW» OTMEYaeTcs, YTO B OCHOBY Maparpada
nonoxxena knaccudukarus B.B.Mynapoii,*® koropas Obina  JgomonHeHa U
pacumpena. llepBas renaepHas mapaaurma MpeACTaBiI€HA TPUALOM HOMHUHALUNA
«MATLYUK — 0e80UKA — pebEHOKY», 20e JIEKCEMa «MaJbYMK» MaHU(]eCTHUpyeTCs Kak
JUTS. MY>KCKOTO Tioyia (MacKyJMHHBIM BEKTOp), JIEKCEMa <«JIeBOYKa» KaK JUTSA
XKEHCKOTo moja (peMUHUHHBIN BEKTOp): Manvuuk — ymexa 6amwvke, 0e80YKa —
padocms mamxe.*t JlexceMa «pebenok» TPENCTABISIET COOOM HHTEPrEHIEPHYIO
HOMMHaLUIO: babenka ne 6e3 pebenka. B y30€KCKOM sI3bIKE JaHHas Mapagurma
npeacrasiena Tpuanoii «0°gil bolay — «qiz bolay — «bolay. Coco6 o6pa3oBanus
y30€KCKOM Tpuaabl OTIMYAETCs OT JACPUBALMOHHOM MOJEIH PYCCKOTO

37 Cuernpes . Pycckue HapomHbIe HOCIOBHIE! M IpuTYn. M.: IH-T pycckoii muBummsamun, 2014.— C.219.

38 A6aypaxumoB M.M. Y36eKcKo-pyccKHil H pycCKo-y30eKcKuii cinoBaps. — Tamkent: ®an, 2008. — C.18.

39 O“zbek xalg magollari (Mas’ul muharrir Sh.Turdimov). — T.: Sharg, 2019. — B.152.

40 Mynpas M.M. Penpesenranus renzaepa B «IlocioBuIax U IOroBOpKax pycckoro Hapozga» B.W.Jlams: mucc.
Kaua. ¢huioir. Hayk. — Boponex, 2021, — 254 c.

4 Unmoctpos U.U. JKu3Hp pycckoro Hapoja B €ro MocjOBHIAX M IIOTOBOPKAX: COOPHHK PYCCKHX IIOCIOBHI[ U
noroBopok. — M.: Pycckas nusumusanus, 2019. — C.395.
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AKBHUBAJIEHTA. DTO CBS3aHO C TEM, UYTO PYCCKUU M y30EKCKUH S3BIKA OTHOCATCS K
pa3HBIM SI3BIKOBBIM cHCTeMaM. B y30€KCKOM f3bIKE K OMOPHOMY CIIOBY «00Ja
n00aBJIseTCsl caMoCcTosITeNbHAs Jekcudeckas exuuuna (0°g°il + bola) m  (qiz +
bola): Qiz bola qoshi bilan, xayrov tarashi bilan. El bolasi bo‘lolmagan El og‘asi
bo‘lolmas. Bropas reanepHas mapaaurma npeicTaBieHa B paMKax Tpuaj (JieKaphb
— JIeKapKa — JIEKapH), B KOTOPBIX UHTETPaIbHOE 3HAaUCHUE (LIETUTENh) BHIPAXKEHO B
KopHeBo Mopdeme, a nuddepeHMaNIbHOE 3HAYCHHUE TOJIa aKTyalTu3UPOBAHO
nocpenctBoM adhdukcoB: V ecaxoil nexkapku — céou npunapxu. OTIAYUE JTAHHOTO
THUTIA TEHJCPHBIX MapaguTM 3aKII0YaeTCsS B TOM, UTO HHTEPTeHACpHas pedepeHITus
He 00O03HAauUeHa OTACIHHOW JICKCUYECKOW CIMHUIICH, HO CII0OBA, BBIPAKAIOIIUC
MaCKyJIMHHBI BEKTOP, BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE CIIOCOOHBI aKTyaIH3UpOBATH
HEpa3rpaHUyYCHUE JIIOJCH IO MOJOBOMY NpU3HAKy: [Oe MHO20 nekapeu, mam
MHO20 U OonbHbX. TpeThs TeHJepHas MapajurMa Mpe/CTaBlieHa JIEKCHUYECKUMU
CAVMHUIIAMY, PETPE3CHTHPYIONUMHA MYKCKOM H JKCHCKHH BEKTOPHI B BHUJC
TCHJICPHOW JHAaIbl CIIOB: mems/0s0s (ammaltog‘a), napemnv/ oeska (yigit/qiz),
opam/cecmpa (aka/singil). PaccmatpuBaembie TeHIEpHBIC Taphbl MPEACTABISIOT
co00i Pa3HOKOPHEBBIE JIEKCEMBI, OOpa30BaHHBIC TOCPEICTBOM CYMNIUIETUBHOTO
cnoco0a ci0Bo0Opa3oBaHMsl, i€ UHTEPreHaepHas peepeHIus He NMpeacTaBieHa:
Oxnem 0503, na memky 2ns0s. Qiz ammaga o‘xshar,0°g‘il — togaga. Yigit joni —
bitta, joni — qirqta. YerBepras mnapagurMa MpPEACTaBICHA TEHICPHBIMU
JaKyHapHBIMH €IMHUIIAMU, BEPOATU3YIONIMMHU HCKIIOYUTEIBHO MY>KCKOM BEKTOD,
MO0 MCKIIOUUTENBHO SKEHCKOE Hauano: Jlubo noakosuuk, aubo nokouHuk.*?
Hoxmop ne boe, a nomocaem. Y nenusoti npsaxu nem npo ceds pyoaxu. Beibupaii
ne neeecmy, a ceaxy. Yaxshi rahbar elni o‘ylar, Yomon rahbar hovli bo‘ylar.®
Botir yarasiz bo‘Imas.

B Tpethem maparpade «MapkupoBaHUE TE€HICPHBIX OMHAPHBIX OIIO3UIIAIY
OTMEYAETCsl, YTO aHTPOMOILIEHTPUUECKas MapaurMa IMMaHEHTHO BepOain3yercs B
MapeMHOJIOTHUECKaX CHUCTEMaX PYCCKOTO M y30EKCKOTO SI3BIKOB MOCPEACTBOM
TCHICPHBIX OWHAPHBIX OIIO3UIINK, BXOASAIIMX B TeHACPHYIO KoHIentochepy. B
PYCCKOM TEHIEpHOM OWHOME «MYXXYMHA — OKEHIIMHAa» B JIEBOM 4YacTH
pacmojaraercsi JIeKCema, pPENpe3eHTUPYIOIas MAaCKyJIHMHHOCTh, a B IPaBbIi
CErMEHT pa3MellaeTcs cJIoBO, BepOanuzyoliee (PeMUHUHHOCTh. TakoW Moaxon
CBUCTENHCTBYET O T€HIACPHOW aCHMMETPHH, PETIAMEHTHUPYIONMIEH MOTYMHEHHOE
MOJIOKEHUE JKEHIIMHBL: [ 0e MYJicuuHa HO20t0, Mam HCeHWUHa He 0onpasum u
20106010.* B y30eKCKUX MMapeMHIX MOKHO OOHAPYKUTh WHBAPUAHTHI TCHIEPHON
ormo3urmu «erkak —ayol» u «erkak — xotiny: _Ayol so’m gilar, erkak — chaga.

Opaum u3 HanboJiee YaCTOTHBIX TeHIEPHBIX OMHAPHBIX OMIMO3UIUHN SIBIISETCS
OuHOM «Mmyorc — orcena» (€r — Xotin): boavuas scena — myaucy, yboeas cecmpa —
6pamy.*® Xorenock ObI 0000 OTMETHTH, YTO B YCTHOM PEYM HOCHTENEH PyCCKOTo
s3pIKa TOMyJsipHa  mocioBunia «Myoxxe — e2onosa, JceHa — wies: Kyoa ules

42 Nnmoctpos M.W. JKu3Hp pyccKkoro Hapoja B €ro MOCIOBHIAX M IIOrOBOPKAX: COOPHUK PYCCKHX IOCIOBHII H
moroBopok. — M.: Pycckas muBmmsarmst, 2019. — C.212.

43 O*zbek xalg magollari (Mas’ul muharrir Sh.Turdimov). — T.: Sharg, 2019. — B.26.

44 Cuerupes W. Pycckue HapoaHbIe MOCIOBHIE ¥ puTdr. M.: MH-T pycckoii nuBummsanuu, 2014.— C.350.

4 Unmoctpos M.U. JKu3Hp pycckoro Hapoja B €ro MOCIOBHIAX M IIOrOBOPKAX: COOPHHK PYCCKHX NOCIOBHI U
noroBopok. — M.: Pycckas nusunmzanus, 2019. — C.302.
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nosepuem, myoa u 20108a NOGEPHEmcsLy, WHBAPUAHT KOTOPOU TIPUBENIEH TOJIBKO B
coopuuke M.A.PoiOHukoBON. B y30ekckux mapemMusix HMEeTCs CXOJHas
nociosua: Xotin — bo’yin, er — bosh. 46

B pycckux u y30€KCKHMX MOCHOBHIAX (PYHKUIMOHUPYIOT 18 TeHAepHbIX
OuHapHbIX ommo3unuid. M3 HuUX oOmmMMH SBISIOTCA 9 TeHAEepHBIX OMHOMOB: 1)
myxunHa/skeHnHa (erkak/ayol); 2) myx/xena (er/xotin); 3) orern/mats (ota/ona);
4) cwi/mour (0°g°il/gqiz); 5) mapens/nmeBymika (Yigit/qiz); 6) naps/Ters
(tog‘a/amma); 7) crapuk / crapyxa (chol/kampir); 8) cBekop/CBEKpPOBb
(gaynona/gaynota); 9) »kenux / HeBecta (kuyov/kelin). Bmecrte ¢ TeM B pycckux
MapeMUsX MPUCYTCTBYIOT 9 TEHACPHBIX OMIMO3UINKI, KOTOPHIX HET B Y30EKCKHX
nocioBunax: 1) myxwuk/6aba; 2) nen/6ada; 3) nenymnika/6adyimika; 4) Kym/Kyma,
5) NIeMSHHUK/TUICMSHHHUIA; 6) TOI/TONajbs; 7) XO3iWH/X03slKa; 8) rocts/
roctbsi; 9) BHYK/BHyYKa. AHaJIM3 Mpollecca MAPKUPOBAHUS TEHACPHBIX €IUHUIL
BBISIBIJI, YTO TEHACpHas OMHApHasi Ommo3uius «MmyxudnHa (erkak) — xeHmuHa
(ayol)» B mapemusix pyccKOro M y30€KCKOTO SI3bIKOB MPECTABICHA B Pa3IMYHBIX
WHBAapUAHTaX, OTPAKAIOIINX MEHTAIBHOE CO3HAHWE HAIIMH M IyTH HAIIMOHAIBLHOMN
KOJMPOBKHU TeHIEPA.

B uetBepTom maparpade «KorautuBHas cemanTnka meTadop C TeHIASPHBIM
KOMITOHEHTOM» TOBOPHUTCS, YTO TIPOIECC PETPAHCISANNNA a0OCTPAKTHBIX MOHATHN U
00pa3oB B S3BIKOBOM U MEHTAJIBHOM TIPOCTPAHCTBAX MPOUCXOAHUT uepe3
MeTaoprdecKkue KOHCTPYKTHI. B pesynbTaTe MNpOBEACHHOTO aHaiu3a ObLIU
BBIZICJICHBI TISITh TUIIOB KOHIENTYalbHBIX MeTadop, (GYHKIMOHUPYIONIUX B
MapeMHUOJIOTUYECKUX EIUHUIAX C TEHICPHBIM KOMIIOHEHTOM:

1.0nmonocuueckue memagopvl peanusyloTcss B MPOBEPOHAILHOM KOpIyce
PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB C MOMOIIBIO PA3IMYHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJICIICH.
KoruutuBHas mojmens «JKeHImMHA — LEHHBIM OOBEKT» OTpakaeT IPHU3HAK ee
BBICOKOM 3HAUMMOCTH: He sudsim — deska 3010mo, ysuosm — oeska 01060. Yaxshi
otga gamchi kerakmas, Yaxshi gizga — sovchi. KoruutuBHas monenb «/[oub —
8DeMeHHbIL 20CMbY CONEPIKUTCS MTPU3HAK HU3KOW 3HAYMMOCTH TPECTaBUTEIbHUIL
KEHCKOTO 1ona: /Jous — uyocoe cokposuwe. Qiz bola — birovning xasmi.

2. KoruutuBHas wmonaenb memaghopvt  Koumelinepa  (BMECTUIIUIILA)
NOCTyIUpyeTCs  Kak  (EHOMEH  aKKyMyJUpOBaHUS W COCPEAOTOUYCHUS
KOHIIENTYaIbHOTO  TPOCTPAHCTBEHHOTO CMBICIIAa B paMKaX «CBOUX TPaHHID:
«Myorcuk 0a cobaka ecez0a nHa 08ope, a baba da Kowka ece20a 8 uzdey. B nannoun
MapeMuu NPEeJICTaBlIeHA Cerperalys TeHJIePHbIX POJiel, OuepUCHHAs IJIs1 MY >KUUHbI
paMKaMu JBOpa (BHEIIHErOo MUpPA) U JJIsl )KEHIIUHBI paMKaMU JJoMa (BHYTPEHHETO
mupa). CyOmonens «KeHmuHa — KOHTEHHEP HACTPOCHMID» MeTadopuuecKon
Mozenu «JKeHIMHa — KOHTEWHEP 3MOLMN» MPEACTABIICHA B MapeMun «/Kenckoe
cepoye, umo Komen Kunumy. B y30€KCKOM f3bIKE HUMEETCS MapeMus ¢
SKBHBaJICHTHBIM 3HaueHUeM: «Qiz ko‘ngli - gizigan tandiry.

3.300mopghnas  memaghopa  KOHCTpyHpyeTcs B  paMKax mpolecca
KOTHUTHBHOM MPOEKIIMH TI0 KOTHUTHBHON MOJIENIM, OCHOBAaHHOW Ha aCCOIMAIIUAX
U CpPaBHEHHUSAX C KUBOTHBIM MHPOM. B pycckumx U y30€KCKMX MapeMHusx

4 O*zbek xalq magollari (Mas’ul muharrir Sh.Turdimov). — T.: Sharg, 2019. — B.311.
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NPUCYTCTBYIOT KaK YHUBEPCAJIbHBIE TEHIEPHBIE Taphl C 300HUMHUYCCKUM
KOMIIOHEHTOM, K KOTOPBIM OTHOCSITCS «1emyX — Kypuya», «0Ovbik — Koposay, TaK
HAIIMOHAJILHO-OPUEHTUPOBAHHBIC TeHIEPHBIC Naphl. Tak, 300HUM «Sigir» (koposa)
KOHCTPYHUPYET COBMECTHO C 300HHMOM «€shaky» (ocen) «HaIMOHAIBHYION
reHyepayro napy «sigir — eshak»: Siylaganni sigir bilmas, siypaganni eshak
sezmas. AHajau3 300HUMHYECKOTo (DOHIa MapeMuil ABYX SA3BIKOB BBISBUJI, UTO JIJIS
HUX XapaKTePHO HMIUIAIUTHOE BBIPAKCHUE TCHIEPHOTO KOMIIOHEHTa: buvimb
bbluky Ha eepesouxe. Borini oyog‘i bogadi. DxcruuiutHas pedepeHius reHaepa
HOPUCYTCTBYET B PEIKHX Caydasx: M3 domy ocena, a uz necy 3mes. Sigiring xo‘ra
bo‘Isa, berdi xudo, xotining xo‘ra bo‘Isa, urdi xudo.

4. Ilpupooomopghnas memaghopa GopMupyeTcsi B IpoIiecce CEMaHTHIECKON
JepUBalliM, KOrJa OHOJIOTHYCCKHE U TIOBEJACHYECKHME CBOMCTBA pPacTEHUM
NEPEeXOAT B TUIOCKOCTh AHTPOIOICHTPUYECKMX W TEHICPHBIX XapaKTCPUCTHUK
yenoBeka. Kiaccuueckoil KOTHUTMBHOW MOJENBIO sBisieTcss  (uToMopdHas
Metadopa <« KeHIIMHA — I[BETOK», PENPE3CHTHUPYIOMAs KOTHHUTHBHBIA IPH3HAK
KPacoThl U MOJIOJOCTH: Ha Kpacusvlil ysemok nueika jemum, a Ha cmapyio 6aoy u
yepm e ensoum. Gulni sevgan tikanin ham sevadi. B y30ekckoM sI3BIKOBOM
CO3HaHWU JeHIpoHuMBI «tol, terak, chinor,archa» UMITMIIMTHO KOPPEIUPYIOTCS C
MACKyJIMHHBIM WJUd  (EMHHHHHBIM BEKTOpaMd. B  pesynbraTte  BIMSHUA
HAIMOHAJBLHOTO KOJIa B TMApeMHSIX OHH IPEJCTABICHbI OMHAPHBIMU T'CHICPHBIMU
ormo3urmsaMu «chinor — archa» (unHapa — einp), «terak — toly» (Tomoss — BepOa):
Chinor chirimas, archa qurimas. Terakka garab tol o‘sar, Onaga garab, giz o‘sar.

5. Coyuomopghnas memagpopa mpenacTaBiaseTr crnocod meragopuyueckoro
IPOCIUPOBAHUS, IPU KOTOPOM KOTHHTHUBHBIE MOJICITH KOHCTPYHPYIOTCS HA OCHOBE
Pa3MYHBIX SBIICHUH, BRICTYHAIONIMX B KadecTBE C(hephI-HCTOUYHUKA, COIMATLHOM
KU3HU MYXXYMH M OKeHIIMH. KorHutuBHas wmojenb <OKeHImuHa — HU3IIee
CYIIIECTBO» BBIpAXAET MPU3HAK COIMAIIBHOTO OectipaBusi: babwvsa 0o/, umo pabws
sons.  Kelin  gaynona supurgisi. KorauutuBhble MeTadopsl B HapeMHUsIX
(GOopMUPYIOTCS 1O TPAJAUIIMOHHBIM JUIS HAIIMOHAIBHON PEQIICKCHH KOTHUTHBHBIM
MOJIENISIM, U BCIIEACTBHUE JTOTO JIETKO ACKOJUPYIOTCS B COCTaBE IOCIOBHUI[ U
MIOTOBOPOK.

3AK/IIOYEHHUE

B pesynbTare nNpoBEAEHHOrO KOTHUTHBHOTO MCCIEAOBAHUSA TEHICPHOI
KoHIenTochepsl, (GYHKIMOHUPYIOMIEH B MapeMHOJOTHYECKHX IUCKypcax (Ha
MaTtepualie pyCCKOro U y30€KCKOTO SI3bIKOB) OBLIIN CEIaHbl CJICTYIOIINE BIBOIBI:

|.KorHuTrBHas NWUHTBUCTHKA W3Y4YaeT OTPAXCHHE B S3BIKE IPOIECCOB
MBIIIUICHAS YEeJIOBEKa, paccMaTpuBas S3bIK KaK IMO3HABATEIbHBIA MEXaHH3M,
BBISIBJISISL aJITOPUTMBI TIOHUMAHUSI M BOCIIPOM3BENICHUSI PEUU C TO3UIIUU YYaCTHSI
paznuuHbIX cdep 3HaHus B oOpaboTke MHpopmanuu. Kateropum «xoHIENT» U
«KOHLeNnTocdepa»  SBIAIOTCS  KIIOYEBBIMM  TEPMHUHAMU  KOTHUTHBHOM
auHrBucTUku. KoHuenT mpezacraBnseT co0oil  MO3HABATENbHOE CPEICTBO,
BBICTYTIAIOIIEE B KAUECTBE 3aMECTHUTENSI KaK pealbHO CYIIECTBYIOUIMX OOBEKTOB,
TaK ¥ MBICIUTENbHBIX omnepaiuii. KoHlenT xapakrepu3yercs MOoJeBOM CUCTEMOM
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CTPYKTYpPUPOBAHUs, BKIKOYAIOIIEH B ce0sl TaKUE 3JIEMEHTHI, KaK S]1po, OJIMKHIOH,
JANBHIOK U KpAHIO Nepuepuu.

2. KoHuenTtsl, chopMUpOBaHHBIE SI3BIKOBBIMU JINYHOCTSIMU M HAXOJAIIUECS B
ONEpaTUBHOM MaMATH Hapoaa, o00pa3yloT KoHuenrochepy A3pika. OHH
UepapxXudecKu CTPYKTYPHUPOBAHbI BHYTpH KOHLIENTYyaJIbHOTO HOJIS.
Konnenrocdepa kak ynopsiioueHHOE €IMHCTBO KOHIIENTOB BBICTYIA€T B KAUECTBE
UHGOPMAIIMOHHONW 0a3bl MEHTAJIBHOTO TOJISl YEJIOBEKa, B3aUMOJICHCTBYIOIIEH
OOIIMMH «CKPETUIIOIMMUY» KOHLENTaMHM € LENbIM PAI0M IpYrHX KoHIenTocgep.

3. CoBpeMEeHHOE SI3bIKO3HAHHE CpPeu TeMaTHMYeCKUX KoHIentochep ocodo
BBIIENISIET TEHAEPHYI0 KOoHUenTochepy, HaXONALIYIOCS Ha  IEPEKPECTKE
BOKHEUIIUX 00JIacTeld COBPEMEHHOW JMHTBUCTHUKU: KOTHUTHUBHOW WM TEHACPHOMN
JuHrBUCTUK. ['eHnepHas KoHIenTtochepa MOXKET ObITh NPEACTaBICHAa Kak
COBOKYNHOCTh  CTAHJAPTU3UPOBAHHBIX W KAaTErOPU3UPOBAHHBIX TI'EHIEPHBIX
KOHLIETITOB B MEHTAJIbHOM NPOCTPAaHCTBE Hapoaa. ['‘eHmepHble MNpU3HAKW,
IPUCYTCTBYIOIIME B KOHIENTAaX, COJEpKar B ceOe MaTpully NOCTHKEHHS MHpa
CKBO3b MPU3MY KaTEropuid «MacKyJUHHOCTH» M «(PEMUHHHHOCTH». ba30BbIMH
CTPYKTypamMu TE€HIEPHON KOHUENTOC(PEpbl MPU3HAHBI KOHLENTHI «MYKXYMHA» H
(GKEHILUHAY.

4. IlapemMun SBISAIOTCS 0053aT€IBHBIM KOMIIOHEHTOM MPOBEPOUAIBHOIO
donna 0001 A3BIKOBOM  CHCTEMBI, CIOCOOCTBYIOUIMM PEKOHCTPYKLUHU
KOHLIENITyaJIbHBIX IIPEICTABICHUN KOJJIEKTUBHOTO co3HaHus. Ilapemuu coxmepxar
YCTOMYMBYIO HAPOAHYIO PEIICKCUIO HA HCTOPUUECKHE COOBITUS, MaTEPUATIbHBIN U
KYJIbTYPHBIM  aCIEKT  COLUMAJIBHOM  JKU3HM, MMEIOIIYHD CBOEW  LENBIO
MOJCJIMPOBAHUE M  KOPPEKTUPOBAHUE  IIOBEIECHYECKOI'O BEKTOpAa  YJIECHOB
CO00111eCTBa.

5. OCHOBHBIMM €OMHMLAMH, CO3JAIOIMMH TE€HIEPHOE IPOCTPAHCTBO
MapeMHUOJIOTMYECKOTO TUCKYpCa, SBIIAIOTCS T€HIEPHbIE KOHIENThI, KOTOPbIE MOTYT
OOBEKTHUBUPOBATHCS B PYCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX Pa3HbIMH HOMUHATHUBHBIMU
cpencTBaMu.  3HAKOBas MNpUpoAa TEHAEPHOIO KOHIENTa CIOCOOCTBYET €ro
(duKcalMu 3a ONpEACICHHBIMA OOBEKTUBUPYIOIIMMHU CPEICTBAMU pean3aluH,
0o0pa3yIolllMMHU IJIaH BBIPAXXKEHUST HOMHUHATUBHOTO mois. KoHuenrt «MmyxuuHa
lerkak»  siBiiseTcss 3HAYUMBIM ~KOMIIOHGHTOM TEHJICPHOW KOHIENTOC(hEpHI,
NPEACTABIAIONIMM MYKUYMHY B TOJABISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4asix €ro
XKU3HEIEATEIbHOCTH.

6. HomunaTuBHOE nojie KoHIenTa o0pa3yoT sapo u nepudepus. [loa sapom
KOHLIENITA TIOHUMAETCAd KJIKYEBOE CJIOBO, BOCIHIPUHUMAEMOE B KayeCTBE
pernpe3eHTaHTa OCHOBHOTO JIGKCMYECKOTO 3HAUEHHUs, KOTOpbI obiagaer
MHOTO3HAYHOCTBIO, PEaJU30BAHHOM B PA3JIMYHBIX IPOU3BOJHBIX  CJIOBAX.
OCHOBHBIM KJIFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM, aKTYaJU3UPYIOLUIUM pPYCCKUWA KOHUEINT,
ABJISIETCSI CIIOBO «MYXYHMHa»; B Y30€KCKOM S3bIKE CIIOBOM-PENPE3ECHTAaHTOM
BBICTYNaeT JiekceMa «erkak». AccoIMaTMBHOE TII0JIe KOHIENTa «MYXYHUHA»
IIOCTYJIMPYETCS KaK COBOKYITHOCTb CJIOB-PEAKLUI HA YKAa3aHHOE CI0BO-cTUMYJI. Ha
0a3e MHAMBUAYAIbHBIX AaCCOLMATHUBHBIX IIOJIEH YYAaCTHUKOB 3KCIEpUMEHTa
(dopMupyeTcsi KOJUIEKTUBHOE aCCOLIMATUBHOE I10JI€, BBISBIISIOLIEE ACCOLUATUBHYIO
HOPMY Y KOTHUTUBHO OPUEHTHUPOBAHHBIE KOMIIOHEHTBI KOHLIETITA.
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7. KormuTMBHas opraHu3alus KOHIENTa «Myk4yuHa/erkak» omucana c
MOMOIIBI0 (PperiMa, MOCKOJIbKY KOTHUTHUBHOE TOJIE TE€HACPHOM KOHIenTOC(hephl
IIOCTYJIMPYETCS KaK COBOKYITHOCTb Pa3HOYPOBHEBBIX KOHCTPYKTOB CMBICIOBOIO H
dopmansHOTO Xapakrepa. Kowment «wmyskumna/erkak» mpencraBiser coOoid
MHOTOMEpPHYIO (PEMOBYI0 MUPAMHUIANBbHYI0O KOH(MUTYypaluio, B BEpIIMHE
KOTOPOM HAXOAHWTCS OJHOMMEHHBIH (PpelM-KOHIIENT, HUXKE pacrlojararTcs
cyOdpeliMpl, TMOApa3ACNAIONIMECS HAa CIOTHl, K KOTOPBIM TIOJKIIFOUYCHBI
TEPMUHAJIbI, HAIMOJIHEHHBIE BAPUATUBHBIMU KOMIIOHEHTaMH. THUIOJIOrHYecKoe
cpaBHeHHE (PEHMOBOrO HAIOJHECHUS KOHIICNTA «MYKYMHa/erkaky» BBISIBHIIO
CXOIHbIE W PAa3JINYHbICE KOTHUTHUBHBIE MPHU3HAKK KAXKIOW STHOTPYIIIIHI,
BepOAIM30BaHHBIE CIIOBECHBIMU 3HAaKaMU M OKa3bIBAIOIIME BO3JCICTBUE Ha
KOHCTPYHPOBAaHUE MACKyJIMHHOW IIOBEJEHYECKOM CTpaTerud, a TakXkKe Ha
(opMuUpOBaHUE OLIEHKH JaHHOTO MOBEICHUS.

8. KoHuenr <« KeHIIHHa» COBMECTHO C KOHIIENTOM «MYXXKYMHA» SIBIISETCS
IJIaBHBIM PENPE3EHTATOPOM TeHJepHOM KoHuentocdepsl. KoHuenrt «keHummHa/
ayol» OTHOCUTCS K TEHIEPHBIM KOHIICTITAM, NPEACTABISIONIMM MEHTAIBHOE
TETEPOTreHHOE SJIPO PYCCKOM M y30€KCKOW ATHOrpymnm. SIepHbIM 3HAUYCHUEM B
HOMUHATUBHOM TIOJIE  SIBJSIETCS  XApaKTEPUCTHKA JKEHIIMHBI Kak JIALA,
ITPOTUBOITOCTABICHHOTO o IIOJIOBOM OPUHAJIEKHOCTH MY>KUMHE.
PenponyKkTHBHBIE BO3MOYKHOCTH >KCHILIMHBI, 3aKJIIOYAIOIIMECS B CIIOCOOHOCTU
pOKaTh IeTel, KapAMHAIBHO OTJIMYAIOT €€ OT JIML MY>KCKOT'0 T0JIa.

9. KorHMTHBHBIE NpPU3HAKA PEINPE3CHTUPYIOT IIPOLIECC OCMBICIEHUS
KOHIIENITa B PaMKaX HOMHHATHBHOI'O MPOCTPAHCTBA, YACTBIO KOTOPOTO SIBIISIETCS
JepUBALMOHHOE T0JIe. MOJICTUPOBaHUE COJCPIKAHMSI KOHIICTTA <OKCHIIHA/aYy0l»
BKJIFOYAET CJIOBOOOPA30BATEIbHOE HCCIIEOBAHUE €ro JEpHUBALIMOHHBIX EIMHULL,
HNOCTYJIUPYEMBIX ~Kak coeruduueckue (QopMbl  aKTyalu3allMd  KOHIIETITA.
[IpoBenenne  CBOOOJHOIO  aCCOLMATHUBHOIO  AKCHEPUMEHTA  CIOCOOCTBYET
BBISIBJICHUIO CIEIU(UKHU S3BIKOBOTO CO3HAHUSI HOCUTENEH PYCCKOTO U y30€KCKOIo
A3BIKOB, a TAKXKE Ie(PUHUIIMN OMOPHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIENTA.

10. B cTpykType KOHIIENITYaJbHOTO TIOJSI CEMEMBI <OKEHIMHA, 0aba/ayol,
XOTUH» 3aHUMAIOT SJIEPHOE MOJI0KEHUE. PacnipeneneHue ciioB mo ypoBHSIM MOJIS
MOTUBUPYETCS HWJEHTUYHOCTBIO CEM C SAIpOM, a Takke MX IIUPOKOU
yIOTPEOUTENBHOCTBIO. BOKpYT siipa «okeHIuHa/ayol», mpeacTaBiIeHHOTo CeMoit
«o0IIMe HAMMEHOBAaHUS JIMI[ >KEHCKOTO TI0JIa» TOCJIOWHO pacrojiararTcs
CeMaHTHYECKUE TMpHU3HAKW, CcocTapistomue mnepudepuitnyro 3oHy. Ilonesas
MOJICITb KOHIICTITOB <OKCHIIMHA» U «aYyO0l» B pyccKOM M Y30EKCKOM SI3bIKax
MOJIHOCThIO HE COBMAJAET, YTO OOYCIIOBIEHO OCOOEHHOCTSAMH HAIlMOHAIBHO-
HMCTOPUYECKOIO0 M KYJBTYPHOIO Pa3BUTHS, OTPAKEHHBIMU B SI3bIKE W CO3HAHUU
pycCcKOro u y30eKcKoro »THOCOB. KOHLENT «XKEHIIMHA» B pPaKypce TEeOpuUu
bpeliMoB MoAETUpyeTCsl KaK KOTHUTUBHO-MEHTAIBHBIN KOHCTPYKT, COCTOSIIITUN U3
CMOJICJIMPOBAHHBIX MO TPaAyalbHON cXxeMe Tpex cyO(ppeilMOoB, CIOTBI KOTOPBIX
TpaHCHOPMUPYIOTCS B TEPMHUHAIBI, OTpaKalOUIME KOHKPETHYIO MOCIOBUYHYIO
WHTEHLINIO.

11. Mg coOCTBEHHOE B MapeMUsiX SIBISETCS BCIOMOTaTeIbHBIM (PaKTOpOM
onpeneneHusl reHAepHor pedepeHuru. YCTaHOBJICHO MpeodsiaJaHue PYCCKUX
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napeMuil ¢ MYXCKUMH HMMEHaMU U aOCOJIOTHOE JOMUHHUPOBAHUE MYKCKON
AHTPOTIOHUMHUYECKOW CHUCTEMBI B  Y30€KCKHMX TMapeMHsX, 4YTO SBISETCS
ONPENEIAIOIMM  [I0KA3aTeJieM  BBICOKOTO  YPOBHS  AHIPOLEHTUYHOCTH
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYPBI ITAPEMHN C T'€HIEPHBIM KOMIIOHEHTOM.

12. Jlekcudeckuii cioco0 penpe3eHTany TeHAepa B MTAPEMUIX MPEICTaBICH
TpeMsl BapuaHTaMH: MacKyJIMHHasI, GeMUHUHHAs ¥ UHTEpreHAepHas pedepeHium,
pEaNM30BaHHBIX B TPEXWICHHBIX HOMHUHALHUAX, IUXOTOMHYECKUX TE€HACPHBIX
napax M B OJIMHOYHBIX CIIOBax, PENPE3CHTUPYIOMIUX OJWH M3 TUIIOB I'€HAEPHBIX
XapakTepUCTUK. B mapeMusix MNpeacTaBlIeHbl YETHIPE TE€HIACPHBIC MNapaJurMBbl.
Tpuagel w nuanbl C TEHASPHBIMU KOMIIOHEHTAMH TPAHCIUPYIOT WHTEHIIHIO
T€HACPHOM CHMMETPUU, B TO BpEMS KAaK JAaKyHbl OTpPa)KalOT NPUCYTCTBUE
TEH/IEPHOI aCUMMETPHH.

13. B pycckoM U y30€KCKOM S3bIKax T€HJAEpPHbIE NPEICTaBICHUSA
bopMHpYIOTCA N0 NPUHIUIY OWMHAPHOM OMNIO3ULHMH «MY>KUYMHA — >KCHILIHHAY,
peanuM30BaHHOM B PA3JINYHBIX MHBAPHUAHTAX, OTPAXKAIOIINX MEHTAIBHOE CO3HAHUE
OTHOCA W NYyTH HAUMOHAJIBbHOW KOJIWPOBKM TEHAEpA. AHAIM3 IOKA3aj, 4TO B
NapeMUOJIOTHUECKUX (OoHAaX OOOMX S3bIKOB TPEJICTAaBICHO 18 TeHIepHBIX
OMHOMOB, CpelIM KOTOPBIX 9 SBISIOTCS YHUBEPCAIbHBIMU U 9 HAIMOHAJIBHO-
cnenu(pUIeCKUMH IT'eHIEPHBIMUA ONIIO3ULIUSMH.

14. KornutuBHas metadopa KOHCTPYUPYETCS IO ONPENEICHHBIM MOJEISM,
NOHMMAE€MbIM KaK CTEpEOTHIIHbIE IMPEICTaBICHUsI U 00pa3bl, IOCPEICTBOM
KOTOPBIX TPaHCIMPYETCS KOJUIEKTHUBHBIA OMBIT 3THOKYJIBTYPHOTO COOOILECTBA U
peduekcuss K HeMy. BblieneHbl NSATh TUIOB KOHILENTYalbHBIX MeTagop ¢
IeHJICPHBIM KOMIIOHEHTOM: OHTOJIorndeckass meradopa, meradopa-KOHTEHHED,
3oomopduas metadopa, npupogomopdHas meradopa, cotmomopdnas metadopa.

KoruutuBHas JMHrBUCTHKA MaHu(ecTupyeT Metragopy B  KayecTBe
YHUBEPCAIBHOTO MEXaHW3Ma MEHTAJIBHOTO IO MWHAMBHUAQ, CIYXKaIIEro
MO03HABATEJIbHOM 0a30i1 €ro BOCIPUATHS U OLIEHKH MUPA.
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the essence of the process of
constructing the gender concept sphere in the Russian and Uzbek paremiological
fund, defining the basic concepts and their universal and nationally specific
markers.

The object of the research work are paremiological units with a gender
component, identified by the continuous sampling method in the collections
“Russian Folk Proverbs and Sayings” by V.I. Dahl, “Russian Folk Proverbs and
Parables” by I.Snegirev, “The Life of the Russian People in their Proverbs and
Sayings” by LLIllustrova, “Russian Proverbs and Sayings” by M.A.Rybnikova,
collection “Uzbek Folk Proverbs” by T.Mirzaeva, “Meanings store” by
M.Shomaksudova, “Uzbek-Russian Dictionary of Proverbs and Sayings” by
M.Sodikova, “Uzbek Folk Proverbs” H.Suvonkulova, “An Explanatory Dictionary
of the Uzbek Language” edited by A. Madvaliev.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been proven that the cognitive function of proverbs in the compared
languages is in a prototypical conclusion with a moralizing vector based on a frame
structure, and in the aspect of linguocognitology, proverbs are representatives of
the elaboration of the main mental models embodied in concepts, and are classified
based on the degree of cognitive interaction of the internal form and figurative
meaning;

it has been revealed that in both languages in the nominative field of the
concepts “mujchina/erkak” and “jenshina/ayol” there are zones: a core zone
containing a representative keyword, isolated by etymological and lexical-semantic
analysis of lexemes, peripheral zones depending on the distance from the center of
the concept and derivatives as part of the derivational field, as well as associate
words when modeling the associative field of concepts;

it has been substantiated that the field model of the concepts
“mujchina/erkak” and “jenshina/ayol”, functioning in the Russian and Uzbek
paremiological corpus, includes a basic (core) conceptual layer, peripheral layers,
objectified by words located in the near, far and extreme zones concepts and
lexemes that do not have a gender seme, but acquire it in the microfield
“metaphorical and metonymic nominations of a person by gender”;

it has been determined a frame presentation of the concepts “mujchina /erkak”
and “jenshina/ayol” in the compared languages presented at the cognitive level in
the form of a two-level structure of nodes and connections between them, breaking
down into subframes with slots and terminals;

it has been stated that the formation of gender concepts in the Russian and
Uzbek languages is based on the principle of binary opposition; in Russian
proverbs there are not only universal gender binomials, but also nationally-oriented
oppositions that are absent in the Uzbek language.

The implementation of the research results. Based on the developed
parameters for the formation of gender concept spheres in the Russian and Uzbek
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languages and the definition of universal and nationally specific markers of the
paremiological system:

theoretical conclusions about the features of the frame-slot structure of the
concept “jenshina/ayol”, presented in the form of a gradual scheme, manifested
through universal and nationally specific stereotypes characterizing Russian and
Uzbek women, their psychological and physiological characteristics, sociocultural
roles influencing the formation of female behavior applied in the practical project
PZ - 2020042022 “Creation of a linguodidactic electronic platform for Turkic
languages”, completed in 2020-2022 at the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi (reference No. 04/1-121 of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated January 19, 2023). As a result, the identified gender stereotypes
of the Uzbek language contributed to the disclosure of universal and nationally
specific features of the concepts “erkak” and “ayol” and served as a theoretical
basis for the development of a dictionary of gender vocabulary in the Uzbek
language;

scientific conclusions and recommendations related to the consideration of the
cognitive function of proverbs in the compared languages, the prototypicality of
their moral vector, based on the frame structure, proverbs as representatives of
mental models embodied in concepts, and manifested on the basis of the
interaction of internal form and figurative meaning, were used in the collective
monograph “Philological marathon: current problems of philological education in
Russian” (reference No. 2242/06-20 of the Nizhny Novgorod State Pedagogical
University named after K. Minin dated June 2, 2023). As a result, in the compared
languages, the core-peripheral layers of the concepts “erkak/mujchina” and
“ayol/jenshina” have been improved;

conclusions and results about the functioning in both languages of the
nominative fields of the concepts “mujchina /erkak™ and “jenshina/ayol” and the
presence in them of core zones containing the keyword representative, and
peripheral zones, depending on the distance from the center of the concept, the
specificity of the derivatives in the composition derivational field, as well as
associated words when modeling the associative field of concepts were used by
researcher when creating the textbook “The Syntax of the Modern Russian
Language” for students of the direction 60230102 - Philology and language
teaching (Russian language) published according to the license ordered by the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation No0.391 dated August, 25,
2023 (License of publication N0.391294 issued by the Ministry of Higher
Education, Science and Innovation dated August 25, 2023). As a result, the third
section of the textbook “Language and Thinking” was enriched with theoretical
and practical provisions;

conclusions and results on the use of field models of the concepts “mujchina
/erkak’ and “jenshina/ayol” in the paremiological corpus of the Russian and Uzbek
languages, including the main (core) conceptual layer, peripheral layers,
objectified by words located in the near, far and peripheral zones, as well as
lexemes that do not have gender meaning, but are included in the microfield
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“metaphorical and metonymic nominations of a person by gender,” were used by
researcher when creating the textbook “Modern Russian Language” for students
of the direction 5120100 — Philology and teaching languages (Russian language)
published according to the license ordered by the Ministry of Higher Education,
Science and Innovation No. 500 dated Novemer, 23, 2021 (License of publication
No. 500-252 issued by the Ministry of Higher Education, Science and Innovation
dated November 23, 2021). As a result, the introduction into the lexicology
textbook of methodological and theoretical findings related to the lexical-semantic
subgroups of gender-oriented words, with an algorithm for carrying out an
etymological analysis of the lexemes in question, and coverage of their dictionary
headings, improved the quality of the presentation of material on gender
linguistics;

conclusions about the features of the frame-slot structure of the concept
“jenshina/ayol”, presented in the form of a gradual scheme, manifested through
universal and nationally-specific stereotypes characterizing Russian and Uzbek
women, their psychological and physiological characteristics, sociocultural roles
influencing the formation of female behavior are reflected in organizing the
scientific and practical seminar “Gender aspect of paremias in the modern Russian
language” at the Russian Cultural Center of Uzbekistan (reference No. 02/69 of the
Russian Cultural Center of Uzbekistan dated September 25, 2023). As a result, the
seminar participants became acquainted with new directions of the modern
linguistic paradigm, which contributed to improving the professional competencies
of philologists, updating cognitive and gender terminology, and implementing an
innovative approach in teaching methods of the Russian and Uzbek languages;

results reflecting the principles of binary opposition of gender lexemes in the
Russian language, manifested not only in universal gender binomials, but also in
national-specific oppositions absent in the Uzbek paremias as mujik/baba,
ded/baba, dedushka/babushka, kum/kuma, plemyannik/plemyannitsa,
pop/popad’ya were used in the preparation of scripts for the programs
“Zamondosh”, “Assalom Buxoro”, “Ogshomda suhbat” of the Bukhara Regional
Television and Radio Company (reference No0.286 of the Bukhara Regional
Television and Radio Company dated October 9, 2023). As a result, the content of
the above television programs was supplemented with scientific facts, and
information about the lexical-semantic and etymological content of paremiological
units laid the foundation for deeper reflections by the creative team of the radio
channel on the research topic.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, four
chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the dissertation
Is 242 pages of printed text.
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Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus va
ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi.

Bosishga ruxsat etildi: 09.08.2024 yil. Bichimi 60x84 /15, «Times New Roman»
garniturada ragamli bosma usulida bosildi.
Shartli bosma tabog‘i 4,0. Adadi: 100 nusxa. Buyurtma Ne558
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